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WSTEP

W artykule zamieszczam fragmenty poematu Parmenidesa, w kla-
sycznym wydaniu Dielsa-Kranza oznaczone B 9-17 oraz B 19. Pomi-
jam B 18 uwzgledniony przez Dielsa-Kranza, ale zachowany jedynie
w wersji facifiskiej. Niniejszy tekst jest uzupelnieniem autorskiego wy-
dania poematu Parmenidesa wraz z obszernym komentarzem, Parmeni-
des. Sciezka prawdy. Analiza fragmentéw B 1-B 8, w. 1-51, Wydawnic-
two Naukowe PWN, Warszawa 2012. Petne informacje bibliograficzne,
uwzglednione w artykule, zawartem we wspomnianym wydaniu. To
samo dotyczy aparatu krytycznego: obejmuje on gtéwnie wydawcow
i hermeneutéw poematu Parmenidesa uwzglednionych w pracy Par-
menides. Sciezka prawdy. W artykule korzystam ze stownika: Henry
George Liddell, Robert Scott, A Greek-English Lexicon. Revised and
augmented throughout by Sir Henry Stuart Jones. With the assistance
of Roderick McKenzie, Clarendon Press, Oxford, w wersji internetowe;j:
http://www.perseus.tufts.edu. (Skrét LSJ). W drugiej czesci artykutu
zamieszczam stownik LSJ zawierajacy wazniejsze pojecia analizowa-
nego poematu. Gwiazdki towarzyszace stowom w przektadzie poematu
odsylaja do stownika.

Fragmenty B 1-8, w. 1-52 opisujg pojecie ,,jest” oraz konieczno$¢
odrzucenia drogi ,,nie jest”. Koficowa cze$¢ B 8, od w. 52 do w. 60 oraz
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pozostale fragmenty dotycza ,,mnieman Smiertelnych”. Ich wyktad za-
powiedziata bogini w B 1, w. 30-32:

Beotdv 86&ag, Tolc 0lx vt mioTic dAnUC.
AN Eumng xoll Tator pardrioeon, Mg Te doxolva
Yoty Sox{uwe €ivon B1d TovTog TavTa TEPEBVTAL

~mniemania §miertelnych, w ktérych nie ma wiary prawdziwe;j.
Ale przeciez i te poznasz, w jaki sposob rzeczy ukazujace sie,
musialy pozornie by¢, nieustannie wszystko przenikajac™!.

FRAGMENTY B 9-17, B 19.

B9
Simplikios, In Phys., 180, 9-12

aUTAP ETELON TAVTAL QAo xal VUE GVOUNC T

xall T8 xotd opeTEPaS dUVANELS €Tl Tolol Te xal Tolg,
Ty AoV €6TlV OUOD PAEOC Xol VUXTOG ApdvTOU
fowv aupotépwy, EMel 0OBETEREW UETO UNOEV.

w. 1. évéuacton Ft Aldine Diels : ovépoctor DEF?

w.2. tdom. E
,Skoro jednak? wszystkie’* $wiatlem i nocg zostaly nazwane?,
i te’ odpowiednio do ich mocy®* tymi i tamtymi,
to wszystko pelne jest razem $wiatla i nocy bez §wiatta’
réwno® dwéch, poniewaz zadna z dwéch nie ma udzialu w nicosci”.

'"Przektad w K. Mréwka, Parmenides. Sciezka prawdy. Analiza fragmentéw B 1-
B 8 w. 1-51, PWN, Warszawa 2012. Koricowa cz¢$¢ B 8, wydatem i oméwitem w ar-
tykule Analiza B 8, w. 51-61 Poematu Parmenidesa, w: ,,Logos i Ethos”, 2 (31) 2011,
Krakéw, s. 183-201.

*Wyrazenie aOtdp £nelds, ,,skoro jednak”, zostato prawdopodobnie dodane do
konica wickszego fragmentu. By¢ moze omawiany fragment nast¢powat bezposrednio
po B 8, wszak w B 8, w. 53-59 Parmenides pisze o dwdch formach nazwanych przez
Smiertelnych. B 9, co po§wiadcza juz pierwszy wers fragmentu, jest logiczng kontynu-
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acja wykladu z drugiej czgsci B 8. Simplikios, ktdry jest dla nas Zrédlem B 9, twierdzi,
ze omawiany fragment byl blisko B 8 (In Phys., 180, 8). Mimo to, cz¢s¢ wydawcow
odchodzi od porzadku fragmentéw ustalonego przez Dielsa-Kranza i umieszcza B 9
za B 4 (B. Cassin), a wigc w pierwszej czeSci poematu, obejmujacej wyktad ontologii,
za B 10 (A.H. Coxon), za B 11 (O’Brien), za B 18 (Mansfeld).

3ndc (ndioo, mév), w liczbie mnogiej ,,wszyscy”, ,,sami tylko”, ,,wytgcznie tylko”;
w liczbie pojedynczej ,.caly”, ,wszystek”, ,.calkowity”, ,kazdy”. Neutrum pluralis
néva, ,,wszelkie”, ,,wszystkie”, Z. Abramowiczéwna (red.), Sfownik grecko-polski, t.
1-4, Warszawa 1958-1965, t. 1, s. 375. Dalej uzywam skrétu ZA. Wedlug L. Tardna,
n&vto wystepuje tu ,,nie w sensie «kazdej rzeczy (each thing)», ale w sensie «calosci
rzeczy (the totality of things)»”. Co to oznacza? To calos¢ jest pelna §wiatta i nocy,
a nie kazda rzecz z osobna” L. Taran, Parmenides. A Text with Translation, Commen-
tary and Critical Essays, Princeton 1965, s. 162. W B 9, w. 1 ndvta znaczy wigc
,,wszystko” w sensie ,,wszystkie rzeczy”, wszystkie rzeczy tworzace jedng calosc.

46véuactor od évopdlw, Hhazywac”, ,wymieniac”, ,wyszczegdlnia¢”. W B 9,
w. 1 ovopdlw uzyte jest w znaczeniu nadawania nazw. J. Bollack ktadzie nacisk na
zwiazek évépaoton z wévta: ,,Nie jest powiedziane, ze dwie zasady dziela miedzy
sobg panowanie nad rzeczami, ale to, ze wybrany do ich nazwania jezyk zostat zapo-
zyczony od tych dwéch zasad i zwigzanych z nimi mocy [...] To nie wszystkie istniejace
rzeczy otrzymaly te nazwy, ale ze wszystkie nadane nazwy odnoszg si¢ do dwdch ter-
minéw”, J. Bollack, Parménide, de I’étant au monde, Paris 2006, s. 227.

>Chodzi 0 nazwy, ktére nadane zostaty tym i tamtym rzeczom. Na przyktad ttuma-
czenie Coxona: ,,And the names corresponding to their potencies have been given to
these things and those”, ,,]l nazwy odpowiadajace ich mocy zostaty nadane tym rzeczom
i tamtym”, A.H. Coxon, The Fragments of Parmenides, Las Vegas 2009, s. 88.

680voqu.g, .potega”, ,sifa”, ,,moc”, ,,polityczna potega”, ,,wplyw”, ,,znaczenie”.
LSJ: ,,power”, ,,might”, ,strenght”, zob. Stownik do B 9.

7cpdcoq, ,.Swiatlo dzienne”, ,,dzien”, ,,Swiatlo”, ,,blask” [ZA, t. 3, s. 452]. LSJ: ,li-
ght”, ,daylight”. Conche podkresla, ze @doc jest ,terminem poetyckim”, M. Conche,
Le Poéme: Fragments. Texte grec, traduction présentation et commentaire, Paris 2004,
s. 198. v0E, ,,noc”, ,,nocna pora”. Tutaj przeciwstawiona §wiathu, jako rzeczywistosé
pozbawiona §wiatta. W parze ,,dzien i noc” dostrzec mozna wptyw Teogonii Hezjoda,
u ktérego Dzieri i Noc powstaly z pierwotnego Chaosu. ,,Cho¢ Parmenides — pisza
autorzy Filozofii przedsokratejskiej — nie podal zadnego racjonalnego powodu wyboru
$wiatla i nocy jako kosmologicznych zasad, zdawal sobie sprawe, ze czerpie z Teogo-
nii”, S. Kirk, J.E. Raven, M. Schofield, Filozofia przedsokratejska, ttum. J. Lang, War-
szawa 1999, s. 257. Innym Zrédtowym, tym razem filozoficznym punktem odniesie-
nia, na co zwraca uwage Coxon, moze by¢ fragment B 67 Heraklita: ,,Bég: dzieni noc,
zima lato, wojna pokéj, sytos¢ gtéd”, Mréwka, Heraklit. Fragmenty: nowy przektad
i komentarz, Warszawa 2004, s. 200. Przeciwienistwo dnia i nocy, §wiatta i ciemnosci
przenika cate dzieto medrca z Efezu. W wymiarze epistemologicznym jego symbolika,
ujeta w metaforze snu i jawy, obejmuje pare przeciwienstw ,,wiedza-niewiedza”. Sen
jest symbolem niewiedzy, a jawa — prawdziwego poznania. Wazny jest tu szczegdl-
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B 10
Klemens Aleksandryjski, Strom. V, 138

elon & dwdeplay te QOO Td T° €v drdepl mhvTa
ofuota Xl xoopdc evay€og Moo

hounddog €py” aidnha xol onnddey E€eyévovto
gpya Te x0xAwTog TEVoY) TEpipoLTa GEARVNG

5 %ol LoV, EWBNOELC BE ol 00PAVO V duglc EEovTa
gviev Equ Te xol &g PV dyoug EmEdNoeY " avaryxn
nelpat’ Eyewy doTEwV.

w. 3. 6nndiev Sylburg Diels : 6nédev L

w. 4. neplporta Scaliger Diels : nepl @otto L

w. 6. Evlev [uev yap] Scaliger Sylburg Diels : &vldev pév yap L
gpu te Sylburg Diels : €puye L

nie fragment B 89 dzieta Heraklita: ,,Dla przebudzonych jeden i wspdlny jest Swiat,
za$ z tych, ktérzy $pia, kazdy zwraca si¢ do wlasnego”, Tamze, s. 249. W Poema-
cie Parmenidesa nie pojawia si¢ motyw snu i jawy, niemniej jednak para noc-dzien
wpisuje si¢ idealnie w epistemologi¢ Eleaty, ktéra nazwa¢ mozna ,.filozofig drég po-
znania”. W proemie zawierajacym opis ekstatycznej podrézy mlodzierica do domu
bogini, a doktadnie w B 1, w. 11, pojawiajg si¢ Sciezki Dnia i Nocy. Pierwsza jest
droga prawdy, druga za$ droga mniemania. Pierwsza jest droga boska, druga ludzka.
Pierwsza otwiera na ontologie, druga na kosmologie. Pierwsza nie opuszcza wielosci,
a poniewaz jednym z fundamentalnych ,,znakéw” bytu rozsiewanych przez bogini¢ na
Sciezce Dnia, jest ,,jedno”, to ontologia jest henologia, druga za$ przyjmuje wielos¢,
ktérej poczatkiem i paradygmatem jest rozréznienie dwéch form, Swiatta i ciemnosci.
Bogini Parmenidesa jest prawda, za$ mlodzieniec jest eidota ¢d&ta, ,,wiedzacym me-
zem” (B 1, w. 3), ktéry zmierza eid @dog, ,.ku Swiattu” (B 1, w. 10); jest mezem wie-
dzacym, a zarazem widzacym, wlasnie dzigki Swiatlu bijacemu od prawdy; dhAdeia
B 1,w.29,B 8, w.51).

8Coxon: ,lowv znaczy 'réwny w statusie lub mocy’ (equal in status or power)”,
A.H. Coxon, The Fragments of Parmenides, dz. cyt., s. 361.
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,Poznasz’ nature eteru* i te w eterze wszystkie
Znaki'? i czystej jasniejacej storica*
Pochodni dzieta niewidzialne!'* i skad si¢ zrodzity*.

Dziel tez wedrujacych!?* nauczysz sie ksigzyca o wielkim okraglym

okul3*

i jego natury. Znac réwniez bedziesz niebo trzymajace dookota*,

2z £

skad powstato*, i jak konieczno$é!#*, ktéra go prowadzi, spetata* go,

aby granice gwiazd trzymato”.

B 11
Simplikios, De cael. 559, 20.

TGS¢ yollor %ol Ao HOE GEAT VN

aidfe Te EUVOC Ydha T 0UEEVIOY Xol GAUUTIOS
goyotog MO~ 8o Tpwy Yepuov Yévog weurinooy
viyveodou.

w. 3. Yepuov AF Diels : Oepuésv DE

w. 4. ylyveoUow DE Diels : yiveoOouw AF

Bogini dopiero zapowiada mlodzieficowi poznanie, co po§wiadcza, ze fragment
B 10 umieszczony byl na poczatku wyktadu dotyczacego mnieman. W B 10 zapowia-
dana jest cz¢$¢ kosmologiczna.

19Conche: ,,Znaki ofuota sg konstelacjami”, M. Conche, Le Poéme: Fragments,
dz. cyt., s. 205. Nie chodzi wigc o znaki bytu, ktére bogini rozsiewa na $ciezce Dnia
w B 8.

LSJ: ,,&{de)hoc, making unseen, annihilating, destroying”. Stad #oy” &{dnho moga
by¢ ttumaczone na dwa sposoby: 1. ,Dziela niszczace” (np. Conche). 2. ,Dzieta
niejwane” (np. Wesoty).

12Chodzi o ruchy ksigzyca. Wesoly ttumaczy: ,ruchy btadzace”, ale wole prze-
ktad ,.dzieta wedrujace”, poniewaz ruchy ksiezyca sa regularne i okresowe (Przektad
Conche’a: ,.dzieta okresowe”), natomiast bladzenie moze wskazywaé na ruchy przy-
padkowe i chaotyczne.

BLSJ: ,, Koo, wroc (acc. ona, v. inft.), 6, Cyclops, freq. in pl., oneeyed giant
savages, 0d.9.106, Hes.Th.139, Th.6.2, etc.: prop. Round-eyed, x. ceArjvr the round-
eyed moon, Parm. 10.4”. Chantraine: ,ktéry ma wielkie okragte oko (qui a un gros
oeil rond)”, P. Chantraine, Dictionnaire Ethymologique. Histoire des mots, Paris 2009.
W przektadzie ide wiec za Stownikiem Etymologicznym.

14Pojc;cie ,koniecznosci” pojawia si¢ réwniez w B 8, 16; B 8, 30.
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,»Jak ziemia, stofice i réwniez ksiezyc,

zaréwno eter wspdlny, jak i droga mleczna* i Olimp*
najdalszy*, réwniez gwiazd gorgca'>* sita*, rzucily sig*
do narodzin”.

B 12

Simplikios, In Phys. 39, 12
ol Yo oTewvoTEpoL TATVTO TUROS dxperiTolo,
ol 0 Eml Tl YuXTOC, YETA O pAoYOC TeTan ailoor:
v 0e Yéowl ToLTWY dafuwy 1 Tévta xuPBepva:
mdvta yop otudepoio Toxou xal UElog dpyeEt
5 méunouc” dpoevt HfihL uyfiv 16 T évavtiov alTic
deoev InhuTépwl.

w. 1. mAfivto Bergk 1842 Diels : mAfivion Bergk 1864 : namvto E* : mévto D! :
nonvto D?E : noinvto Aldine Karsten

dxprtolo Diels : dxpritoic DE* @ dnpitows EF : dxpltoio Aldine Karsten

w. 4. mavtwv W Conche Cassin : ndvta DEF Karsten Diels Diels-Kranz : ndvtd
Cordero : ndvto¢ Brandis Bergk : mdvty Mullach Tardn Mourelatos : mévtn Coxon :
ndow Stein

4pyet DE Diels : dpyn F Aldine Karsten
w. 5. wyfjv Bergk Stein Diels : wyév DEF
abtic F Diels 1897 Diels-Kranz : aU9tic DE Diels 1882

,.Bo najwezsze!'®* wypelnily sie ogniem czystym!”,

a tamte nast¢pne nocg, dalej ognistego plomienia* wzbija si¢ porcja*.
Zas w ich srodku bég!'®#, co wszystkim kieruje*.

Wszystkiego bowiem nienawistne* rodzenie™* i zwigzek zaczyna,
wysylajac zeiniskie, by z meskim si¢ zjednoczy¢* i na odwrot,
meskiemu z bardziej zefiskim'®”.

15 Abramowiczéwna: Vepude, ,.cieply”, ,,goracy”, ,,ognisty”, ,,namigtny”, ZA, t. 2,
s. 455.

16Prawdopodobnie najwezsze pierscienie.

17Czystos¢ w sensie niezmieszania ognia z niczym innym.
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B 13

Platon, Symp., 178 b

Arystoteles, Metaph., A, 4,984 B 27
Plutarch, Amat., XIII, 756 f

Sextus Empiryk, Adv. Math., IX, 9
Stobajos, Ecl., 1, 9, 6 (I, 113, 4 Wachsmuth)
Simplikios, In Phys. 39, 18

TpwTIoTOV PEY "BEpwta yetv untioato ndviey

,.Pierwszego Erosa z bogéw wymyslit?’* wszystkich”.

83aiuwv pojawia sig réowniez w B 1, w. 3.

19D. Kubok dokonuje udanej préby rekonstrukcji kosmologii Parmenidesa. Odwo-
luje si¢ przy tym réwniez, poza fragmentami B 9-12 do §wiadectwa Aetiosa I, 7, 1,
ktére Diels oznaczyt A 37 I: ,,Najbardziej na zewnatrz wysunietym pierscieniem — pi-
sze Kubok — jest ‘trwale otoczenie’ (10 mepiéyov otepedv) lub ‘najdalszy Olimp’
(6huumoc Eoyatoc), ktdry otacza wszystko na zasadzie muru. Pod nim znajduje si¢
piersciefi ognia, czyli ‘eter’ (awd7p), ktéry — jak poucza fragm. B 10 — odrézniony
jest od nieba, poniewaz ‘znaki’ (cvjpata) Swiecace znajduja sie wlasnie w eterze. We
fragm. B 11 eter jet okreslony jako aidhp te Euvdc (‘wspdlny wszystkim eter”), pod-
czas gdy §wiadectwo Aetiosa precyzuje, ze eter zajmuje najwyzsza sfere. Zaraz ponizej
nastepuja pierScienie zmieszane nieba (B 10), najpierw Storica, bezpoSrednio po czy-
stym ogniu eteru, a potem to, co nazywa Parmenides wlasciwym niebem: gwiazdy,
Droga Mleczna i najnizej z nich — Ksiezyc. Pozostaje jeszcze jeden obszar, ktéry nale-
zatoby zaliczy¢ do tego, co zmieszane. Jest to — wedle §wiadectwa Aetiosa — ‘otoczenie
ziemi’ (t& meplyeto). Mozna tu zaliczyé powietrze oraz wilgo¢ i chmury. Nastgpnie
wyrézniony jest piersciefi (sfera) nocy, czyli Ziemia, pod ktéra z kolei znajduje si¢ ob-
szar ognia podziemnego odpowiedzialny za erupcj¢ wulkanéw, a w centrum ‘trwaty’
(otepedv) Srodek”, D. Kubok, Prawda i mniemania. Studium filozofii Parmenidesa
z Elei, Katowice 2004, s. 275-277.

20Podmiotem jest najprawdopodobniej ,,dajmon” z B 12, w. 3. Eros bylby wiec
pierwszym z bogéw wymyslonych przez dajmona. U Simplikiosa B 13 nast¢puje za-
raz po B 12, 1-3, co wskazuje wtasnie na boga jako przyczyne powstania Erosai innych
bogéw. Jesli B 13 byt rzeczywiscie czgscig B 12, to nie dajmon jest odpowiedzialny
bezposrednio za laczenie meskiego z zeriskim, lecz wtasnie Eros. ,,Erotyczna” dziatal-
nos¢ pierwszego wymyslonego przez dajmona boga miataby wymiar kosmologiczny
ikosmogoniczny. Eros Parmenidesa odgrywatby wigc role podobna do Erosa Hezjoda.
Conche w Erosie parmienidejskim dostrzega odbicie Erosa u Homera, to znaczy nie
sity demiurgicznej, jak u Hezjoda, lecz pragnienia, pozadania. Jest to jednak zbyt
skromne i redukcjonistyczne ujecie, ktére nie docenia tego, ze Parmenides nazwywa
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B 14
Plutarch, Adv. Colot., 15,1116 a

VUXTUPAES TEEL YOy GADUEVOV GANOTOLOV (GG,
vuxtipags Scaliger Diels : vuxti @dog libri

,Nocg §wiecace?! * dookota ziemi btgkajace sie obce?** swiatto”.

B 15
Plutarch, De fac. lun., 16, 929 b, Quaest. rom., 76, 282 b

aiel TamTolvouca Teog auyag Herloto.
aiel Aldine Scaliger Diels : et libri

~Zawsze patrzacy>>* na promienie storica”.

B15a
Schol. in Bazyli z Cezarei, Homiliae in Hexaemeron, XXV (ed. Pa-
squali)

Erosa pierwszym z bogéw, a jego genez¢ umiejscawia w czg¢éci wykladu bogini po-
Swigconego kosmogonii.

210précz poematu Parmenidesa, stowo pojawia sie w grece tylko jeden raz. LSJ:
Lvuxitigang, €c, shining by night “@dsc” Parm.14, cf. Orph. H. 54.10”. Niekt6-
rzy autorzy (Beaufret, Mourelatos, Cassin, Krokiewicz) podkreslaja poetyckie pigkno
tego fragmentu, wbrew dosy¢ powszechnej opnii o marnej jakosci poezji Parmenidesa.
Wigcej na ten temat zob. Wistep do K. Mréwka, Parmenides. Sciezka prawdy, dz. cyt.

22Dookota ziemi ,.blaka si¢”, krazy ksiezyc. Swieci nie swoim, lecz ,;,obcym” zapo-
zyczonym od slofica §wiattem.

2Poetycka metafora, podobnie jak w B 14. W obu fragmentach Parmenides pod-
kresla, ze ksiezyc §wieci obitym blaskiem. Jednoczesnie B 15 jest uzupetnieniem B 14
poniewaz w poprzednim fragmencie cytowanym przez Plutarcha, eleata méwi, ze ksie-
zyc $wieci zapozyczonym $wiatlem, ale nie wymienia jeszcze slorica, tylko wskazuje
ziemie, wokot ktdrej bladzi ksiezyc. W B 15 Parmenides juz wyrazZnie potwierdza, ze
ksiezyc ,,wpatruje si¢” w storice.
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Lbatoelov

,,zakorzeniona w wodzie”?*.

B 16
Arystoteles, Metaph., " 5, 1009 b, 22-25
Teofrast, De sensibus, 3 (Dox., 499, 18-21)

65¢ Yap EXACTOT EYEL XPAOW UEAEWY TOAUTAAYXTOY,
TOC VOog avipmTolol TaploTatol TO Yap ot
€0TLV OTER PPOVEEL UEAEWY PUOLS AvIpOTOLoLY
xal Tdow xol TavTl TO Yop TAEoV ECTL VONuAL.

w. 1. éxdotot’ Arystoteles E'J Teofrast PF Coxon Tardn Mourelatos : £xdote Ary-
stoteles A® Karsten Zeller Mullach Stein : #xactoc Arsytoteles Arsytoteles B> Alek-
sander z Afrodyzji Gallop Zafiropulo Casertano : €xactov (om. xpdictv) Asklepios

xpdiotv Arystoteles Teofrast Aleksander z Afrodyzji Coxon : xpdowc Estienne Tardn
Mourelatos

nolunhdyxtwy Teofrast Diels : mohuxduntwy Arystoteles Zeller Mullach

w. 2. napéotnxev Karsten Diels Dox. Coxon Tardn Mourelatos : nopéotnxe Teo-
frast : mopiotaton Arystoteles Aleksander z Afrodyzji Asklepios Calogero Cordero :
noplotatan Diels 1897

,Jakie bowiem za kazdym razem jest zmieszanie>>* wiele bladzacych
cztonkéw20*,

tak myslenie* uobecnia si¢ w ludziach. Tym samym bowiem

jest to, co mysli* i natura cztonkéw ludzkich

w kazdym i we wszystkich. Petnia?’ bowiem jest mysla”.

24Chodzi o ziemie. Stowo poprzedzone jest zdaniem: ,,Parmenides w swych wer-
sach powiedziat o ziemi, ze jest ,,zakorzeniona w wodzie (0dat6pllov)”.

ZParmenides ma na mysli stosunek zmieszania form §wiata i ciemnosci. Od ich
proporcji w organie zmystowym zalezy jako$¢ poznania zmystowego. Im wigcej Swia-
tla, tym lepsze poznanie. Warto podkresli¢, ze poznanie pewne, ktére bogini opisuje
w pierwszej czgsci poematu dotyczy jedynie §wiatta. Sciezka Dnia nie przeplata si¢
tam ze Sciezkg Nocy. Zob. réwniez przypis ponize;j.
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B 17

Galen, in Epid., VI, commentarius 2 (Kuhn, Claudii Galeni Opera
Omnia, XVII, 1, 1002; Wenkebach-Pfaft, Corpus medicorum graeco-
rum, V, 10, 2,2, 119)

deditepoioly yev xolpoug, Aatolol 8¢ xovpag

deitepoioty Karsten Diels : delitepoiot libri Gallop

d¢ Scaliger Karsten Diels : 8 o libri

26Coxon yeréwv thumaczy jako ,.ciato (body)”, A.H. Coxon, Fragments of Parme-
nides, dz. cyt., s. 90. Za nim Conche ,,le corps”, M. Conche, Le Poéme: Fragments,
dz. cyt., s. 245. Jednakze fragment w calosci dotyczy tematyki teorii poznania, co
potwierdza kontekst, w ktérym B 16 cytowany jest przez Arystotelesa. W Metafizyce
czytamy: ,,[...] filozofowie ci identyfikuja mysl (pedveowv) z wrazeniem zmystowym,
ktére wedtug nich jest prosta zmiang fizyczng (&hhoiwolc), i Ze to, co si¢ jawi naszym
zmystom, musi by¢ prawdziwe. Z tej przeto racji zaréwno Empedokles, jak i Demo-
kryt, i, ze si¢ tak wyraze, wszyscy inni filozofowie padli ofiarg tego rodzaju pogladéw.
Empedokles twierdzi, ze zmienia¢ stan fizyczny (££1v) znaczy zmieniaé mysl: ‘Bo
madro$¢ ludzi wzrasta podiug tego, co w zmystach zaszio’. A gdzie indziej méwi,
ze: ‘w miar¢ jak si¢ zmienia ich natura, ulegaja zmianie ich mysli’. Réwniez i Par-
menides wyraza si¢ w ten sam sposéb.”, Arystoteles, Metafizyka, G 5, 1009 b, thum.
K. Le$niak, w: Dzieta wszystkie, t. 2, Warszawa 1990. W tym miejscu Arystoteles
cytuje omawiany fragment. W B 16 ,.czlonki” oznaczaja raczej ,,organy zmystowe”,
zob. Diels H., Parmenides Lehrgedicht, Berlin 1897, s. 112. Za nim np. K. Popper,
Droga do wiedzy. Domysty i refutacje, ttum. S. Amsterdamski, Warszawa 1999, s. 684
nn., a za nim z kolei D. Kubok (za ktérym cytuj¢ Poppera): ,,MySlenie na nich oparte
[na ‘cztonkach’, resp. ‘organach zmystowych’ — K.M.], odpowiada zej$ciu z wlasciwej
drogi, drogi prawdy, i prowadzi¢ musi do bladzenia”, Prawda i mniemanie, dz. cyt.,
s. 250.

¥7decydowana wigkszo$¢ wydawcéw i komentatoréw ttumaczy to mhéov: ,.to,
co goruje”, ,,to, czego jest wiecej”, ,.gorujace”, czyli pochodzace od mhelwv. W tym
znaczeniu o jakosci mysli §$wiadczy to, ktéra z dwéch form géruje nad inng: jesli jest
to Swiatlo, to mysl jest lepsza, jesli jest to ciemnos¢, wtedy mysl btadzi jeszcze bar-
dziej. Jednakze poznanie zmystowe, o ktérym mowa w B 16 jest mieszaning Swiatta
i ciemno$ci. Pelnia oznacza wigc potaczenie dwéch form. W tym wypadku théov
pochodzi od TAéwc i jak wspomnialem oznacza ,,pelni¢”. Niektorzy autorzy (Bollack,
Aubenque) interpretuja ostatni wers B 16 w duchu ontologii, utozsamiajac byt i mysl.
Ta ostatnia staje si¢ ,,petnia bytu”. Sadze jednak, ze t6 mAéov odnosi si¢ do xpdoty,
i wyraza ide¢ zmieszania dwéch form. W takiej interpretacji zachowana zostaje réw-
niez epistemologiczna jedno$¢ fragmentu: Parmenides w caltym B 16 méwi o poznaniu
zmystowym.
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JPo prawej* chiopcy, po lewej* za$ dziewczynki™,

B 19
Simplikios, De cael., 558, 8

o7 \ 7 P4 e AY 4
00Tt Tol xota 86Eay Epu TEdE xal vuv Eaot
xal UETENELT Amod ToUOE TEAEUTACOUGL TRUPEVTA
ol & Gvoy” dvipnrol xatédevt” Enionuov ExdoTwL.

ol vuv Gaisford : %ol vOv libri

,Tak oto, popatrz+?, wedtug mniemania* zrodzily si¢ te rzeczy i teraz
53,

i dalej odtad wzrastajac™ osiggng kres*.

Im nazwy ludzie nadali z odmiennym znakiem>'* dla kazde;j”.

2B 17 rzuca stabe §wiatto na parmenidejska koncepcje tworzenia ptodu. Galen
w dziele In Hippocratis libros Epidemiarum cytuje Parmenidesa na poparcie hipotezy,
ze chlopcy rozdza si¢ w czeSci prawej macicy. Podobne stwierdzenie, ze samiec po-
chodzi z prawej czgsci macicy, zas samica z lewej czesci znaleZé mozna w O rodzeniu
sig zwierzqt Arystotelesa (763 B 30-764 a 3), ktéry wprawdzie nie podaje imienia Par-
menidesa, lecz pisze ogélnie o ,,Anaksagorasie i innych filozofach przyrody”. Inne
$wiadectwo pochodzi od Aetiosa, ktéry wyjasnia geneze plci dziecka: ,,Wedtug Anak-
sagorasa i Parmenidesa, z jednej strony, sperma z czesci prawych jest wtryskiwana
do czesci prawych macicy, z drugiej strony, ta pochodzaca z lewych do lewych. Przy
zmianie kierunku wytrysku, rodzi si¢ pte¢ zeniska” (Aetios, V, 7, 2, Diels-Kranz 28
A 53). W przypadku, gdy sperma pochodzi z prawego jadra mezczyzny i trafia do pra-
wej czgdci macicy, wtedy rodzi si¢ dziecko pici meskiej. I analogicznie, gdy sperma
z lewego jadra wtryskiwana jest do czgsci prawej macicy, wtedy rodzi si¢ dziecko pici
zenskiej. Mozliwy jest jednak wtrysk z lewego jadra do prawej czesci macicy. Wtedy
réwniez rodzi si¢ dziewczynka. Ale gdy nasienie wedruje z prawego jadra do lewej
czesci macicy, to rodzi si¢ plec posrednia, chiopiec o rysach dziewczecych. Wigcej na
ten temat zob. M. Conche, Le Poéme: Fragments, dz. cyt., s. 258-260.

2Poemat jest wyktadem-monologiem bogini, ktéry adresuje do mtodzierica. Z tre-
$ci B 19 wynika, ze fragment rzeczywiscie mégl wiericzy¢ dzielo Parmenidesa.

3Chodzi o trwanie rzeczy w czasie, ktre rodzg sie, rozwijajg i wreszcie zostang
unicestwione”. Rzeczy ,,teraz sg”, ale nie sa wieczne. Tylko ,,bedace” — ktdérego tres¢
wypelnia pierwsza czg$¢ poematu — jest w petni, nie ma poczatku i konca, jest poza
czasem.
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SEOWNIK WAZNIEJSZYCH POJEC

B9

n&c , ndoa, nav, Aeol. moig, A. “notoo” Sapph.Supp.13.8,21.2, 20a.14, Alc.Supp.12.6, 25.8 ; Cret., Thess., Arc. fem.
névoo GDI4976 (Gortyn), IG9(2).234.2 (Pharsalus, iii B.C.), 5(2).343.16 (Orchom. Arc., iv B. C.) : gen. navtég, ndong,
movtég ¢ gen. pl. mase. and neut. mévtwv, fem. mo_cédv, Ep. and Ion. na_céwv, Ep. also nto_cdwv [ow]
0d.6.107 : dat. pl. masc. and neut. t&ot, Ep. and Delph. “ndvtecor” 11.14.246, 1G22.1126.22,44; also Locr. “ndvteciv”
Berl.Sitzb.1927.8 (V B.C.); Delph. “ndvteot” SIG452.5 (iii B.C.); “ndvrtoic” GDI2652 (Delph., ii B.C.), Tab.Defix.Aud.
75.8 : m&v as acc. masc. in LXX, t. &vdpa, oixétnv, oixov, 1 Ki.11.8, Ex. 12.44, Je.13.11. [Dor. and Aeol. mdv
[e"] Hdn.Gr.2.12, Pi.0.2.85, Sapph. Oxy.1787 Fr.3 ii 5,al., and Att. in compds., as &mov, mdumnoy, etc. (but in compds.
sts. long in Att., AB416).] Coll. Pron., when used of a number, all; when of one only, the whole; of the several persons in a
number, every. L. in pl., all, “ndvtec te Yol ndoal te Véouvon™ 11.8.5, ete. ; ndvtec doot. 0d.1.11, etc. ; TdvToc
‘®, dvrepLtuy xdvn, for ooig &v, PLR.566d : also with the Art., v.infr. B. 2. strengthd. by Advbs., &uo ndvtec all
together, 11.24.253, etc. ;“ndvteq Suo” 1.495 (in Prose commonly &navtec, but not always, v. Hdt.9.23, X.Cyr.1.3.10, etc.):
with a collect. noun, “Spa g 6 dRuoc” D.H.2.14; “ndvteg 6u®d< 11.15.98; “6uos tdvtec” S.EL715; “ndvtoa pdhe”
11.22.115, 0d.5.216, etc. ; “ndvreg 6polwe” D.20.85, ete. 3. with Sup.,ndvteg dptoTol all the noblest, 11.9.3, 0d.4.272,
etc. 4. consisting or composed wholly of, i.e. nothing but, only, “peovpoluevog UTO TdvTwy ToAepiwy” Pl. R.579b;
“&x Toc®V duvduewy cuvestdg” Corp.Herm. 13.2; cf.11.2.

dUvoie L], A, gen. ewg, lon. tog, Ton. dat. Suvdue : (BUvoyown): A. power, might, in Hom., esp. of bodily strength,
“el pot 8. ve nopein” Od. 2.62, cf. 11.8.294; “oiln &un 8. xol xelpec” 0d.20.237; “A 3. TédV véwv” Antipho 4.3.2,
etc.: generally, strength, power, ability to do anything, t&pe 8Uvauty beyond one’s strength, 11.13.787; in Prose, “mopd 8.
ToAunTal” Th.1.70, etc.; “Omep 8.7 D.18.193; opp. »otd 3. as far as lies in one, Hdt.3.142, etc. (“x&8 3.” Hes.Op.336);
“elg 8Ovoyuy” Cratin. 172, PLR. 458e, etc.; “npog thv 8.7 Id.Phdr.231a. 2. outward power, influence, authority, A.Pers.174
(anap.), Ag.779 (Iyr.); “xotanadoavta thv KOpou 8.” Hdt.1.90; “Guvduel tpolyovtes” Th.7.21, ete.; €v 8. e Tvau,
yevéoDau, X.HG4.4.5,D.13.29. 3. force for war, forces, “3. &vdpdv” Hdt.5.100, cf. PL.Mx.240d, Plb.1.41.2, LXX Ge.21.22,
OGI139.8 (ii B. C.); petd duvdpewy ixavdv Wilcken Chr.10 (ii B. C.), etc.; “3. »ol el xol inmuxy xol voutixn”
X.An.1.3.12; tévte duvdueot tegpovenuévoy, of the five projecting rows of sarissae in the phalanx, Ascl.Tact.5.2,al. 4.
a power, quantity, “yenudtewy 8.7 Hdt.7.9.4.

5. means, “xotéd dOvouty” Arist EE1243b12; opp. mopd 3., 2 Ep.Cor.8.3; “xatd 8. tév Lnapydvtwy” BGU1051.17
(Aug.).

B 10.
ai9Ape or the upper air, hence, 1. high in air, on high. 2. ethereal, heavenly, ¢ Vot Parm.10.1.

»adapde 1. clear of dirt, clean, spotless, unsoiled, Od., Hdt., Eur. 2. clear, open, free, €v xodapé, (sc. T6mw) in a clear,
open space, I1.; &v xodapé, BRvon to leave the way clear, Soph.; 8L& xadapot Géely, of a river whose course is clear and
open, Hdt.; T6 Eunodov éyeydvee xadopdv the hindrance was cleared away, id=Hdt.: c. gen., yA&dooo xadoph TéV
onuntwv clear of the marks, id=Hdt. 3. in moral sense, clear from shame or pollution, pure, xodop@®, Yorvdte Od.: esp.
clear of guilt or defilement, clean, pure, Theogn., Aesch.; xardopdg xelpag Hdt.:so, of persons purified after pollution, ixétng
npocfikdeq x. Aesch.; of things, Bopol, Yduata, Souot, uéhadpa id=Aesch., Eur.: c. gen. clear of or from a charge, x.
EyxhnudTov, dduxiag, xaxdy, etc., Horace's sceleris purus, Plat., Xen. 4. opp. to Yolepdg, clear of admixture, clear,
pure, of water, Hdt., Eur.; so, x. @pdog, pé€yyocg Pind.; x. dptog xeuodg Hdt.; dpyOprov Theocr.” Z kolei ebaryAg: ,,1.
free from pollution, guiltless, pure, undefiled, 6ctog xal eboryric Lex_solonis; of snow, Eur. 2. of actions, holy, righteous,
Soph., Dem.; so epic adv. ebary€we, Hhymn. 3. in act. sense, purificatory, Soph.

&idnioc I. making unseen, annihilating, destroying, I1.: adv. Awc, 6Aedplwe, id=IL II. pass. unseen, obscure, Hes.

éxylyvouon, I Dep.: to be born of a father, c. gen., ‘EAévn Aidog éxyeyauia Il 2. c. dat. to be born to, [Topdetl
Teelc notdeg E€evévovto id=Il. I in aor2 to have gone by, xpdvou éxyeyovdtoc time having gone by, Hdt.: c. gen.,
ExyevéoDor Tod LAv to have departed this life, Xen. IIL impers., éxyiyveto, like €Eeott, it is allowed, it is granted,
c. dat. pers. et inf., mostly with a negat., 0Ux €€ey€vetd TivL ToLely it was not granted him to do, Hdt.: absol., 0Ox
&ZevyéveTo it was not in his power, id=Hdt.

KOxhw, wnog (acc. -oma, v. infr.), 6, Cyclops, freq. in pl., oneeyed giant savages, 0d.9.106, Hes.Th.139, Th.6.2, etc.:
prop. Round-eyed, “KUxAwneg 8 dvou’ ‘Roav Endvupov, obvex’ dpa opémy xuxhotepne 69daluog el
Evéxelto petonew” Hes. Th.144: hence as Adj., x. ceAfvn the round-eyed moon, Parm. 10.4.

Menionuov, ,distinguishing mark, device, badge”. Podkreslona wigc zostaje od-
mienno$¢ rzeczy, oznaczonych odrézniajacymi ich nazwami. W B 9, w. 1: ,,Skoro jed-
nak wszystkie §wiattem i nocg zostaly nazwane”. Samo nadawanie nazw jest czynno-
$cig réznicujacy, poczawszy od nadania nazw — niczym sktadania pieczeci na rzeczach
— przeciwienstwu §wiatla i nocy. Przeciwnie, jezyk ontologii jest mowa jednoczaca,
moéwigca o jednym jedynym bycie, dla ktérego nie ma przeciwieristwa, poniewaz nie-
byt nie istnieje.
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Supic duol 1. as adv. 1. on or at both sides, II.; with both hands at once, id=Il. 2. generally, around, round about, id=Il. II.
apart, asunder, yoorv xol 0OpavOv dugic €xelv to keep heaven and earth asunder, Od.; dyuglc Sy fivou to snap in twain,
1L; dupic pedlecVon or duglc @povely to think separately, i. e. to be divided, take opposite parts, id=Il.

POw A. trans., in pres., fut., and aorl act., to bring forth, produce, put forth leaves, etc., Hom., etc.; so, Tpixag €puoev made
the hair grow, Od.: of a country, @UeLv xapTdv T xot &vSpag Hdt. 2. of men, to beget, engender, generate, Lat. procreare,
Eur,, etc.;— 6 @Uoag the begetter, father (opp. to & ¢Ug, the son, v. infr. B. 1. 2), Soph.; and of both parents, ol pUcavteg
Eur.: metaph., 5° fuépa pOoeL oe will bring to light thy birth, Soph.; xpbévog @Uet &8nia id=Soph. 3. of persons in
regard to themselves, ¢. T®Ywva to grow or get a beard, Hdt.; ¢. mtepd Ar.: hence the joke in @Oewv ppdtepac, V.
pedTne.

&vdy»n &y yw, L. force, constraint, necessity, Hom., etc.; &vdyxnu perforce, of necessity, or in act. sense, forcibly, by force,
id=Hom.; so, U1’ &vdyxng, €€ dvdyxng, 8L° dvdyxng, Teodc AvAy»nv, xat’ dvdyxny, attic:— dvdyxn Eo i, c.
inf., it is matter of necessity to do a thing, Hom., etc.; c. dat. pers., &v. pot oxedetv Aesch..—in Trag., ToAAA v~ &vdyxn,
TOAAA 0T vy xn or ToAAA W &vdyxn, with which an inf. must be supplied. 2. actual force, violence, torture, Hdt.,
etc.; metaph., 3oAonoLOC &v., i. e. the stratagem of Nessus, Soph. 3. bodily pain, anguish, distress, xat’ dvdy»nv Epnely
painfully, id=Soph.; O’ dvdy»ng Bodv id=Soph.”. Poj¢cie ,koniecznosci” pojawia si¢ réwniez w B 8, 16; B 8, 30.

EmLdéw, 1. to bind or fasten on, TOov Aé@ov Ar.; and in Mid., Aépoug Emdéescdon to have crests fastened on, Hdt. II. to
bind up, bandage: — Pass., €midedepévog t& Tpaduata with one’s wounds bound up, Xen.; émidedeuévol v xelpa
id=Xen.”.

B11

ydha, T, gen. ydhoxtoq (also ydhaxog, dat.) A. “ydAox.” Call.Hec. 1.4.4, prob. in Pherecr.108.18, (cf. An.Ox.4.338),
also To0 ydAa indecl., PL.Com.238: dat. pl. “ydha&t” PLLg.887d. (For yAoaxzt-, cf. Latlac for glact): milk,
“Gueryouevolry. Aeuxdv’11.4.434, cf. 0d.4.88, etc.; ebroTov v., edTPae ., A.Pers.611, Ch.898; &v ydhoxti &v,
tedpoppuévn, at the breast, EHF1266, PLTi.81c; €v ydhadL tpépecdoun Id.Lg.l.c. (so metaph., &v onapydvolg xol
o e Tvau, of art, Ael.VH 8.8); “3186von ydho” X.Cyn.7.4; Eunifoan ydhoaxtoc to fill full of milk, Theoc.24.3:
metaph., “o’Tvog, Agppoditng v.” ArFr.596. 2. épvidwv v. [FF08?16pvidoq ydha, = dpvidbyarov, Nic.Fr.71.5,
(Dsc.2.144), prov. of rare and dainty things, Ar.V.508, Av.734, Mcn.936; “t6 AeYOUEVOV, OTAVLOTATOV TAEES TV
bpvidwv v.” Mnesim.9, cf. Ach. TatIntr.Arat. 4 (expld. by Anaxag.22 as white of egg, cf. Sch.Luc.Merc.Cond. 13). 3.
&yardov . a good wet-nurse, Call.Epigr.51; 003’ €l v. AaryoD “e’Txov . . xol To' @, xatoiov” Alex.123. II. milky
sap of plants, Thphr.HP6.3.4, etc. III. the milky way, Parm.11, Arist.Mete. 345a12, Arat.476; but “6 T00 ydhaxtog xUxAoc”
Euc.Phaen.p.4M., Gem.5.69.

“OAuurog, 6, Ep. also OO uuroc , metri gr., Mount Olympus (in Thessaly, Hdt.1.56, etc.), conceived to be the seat of the
gods, Od. 6.42, but distd. from heaven (oVpavd<c), 11.15.192 sq., cf. 5.867 sq.

Eoyatog, 1, ov, also o, ov Arat.625 (prob. fr. €x, &, perh. *eghzxotoc (cf. €x96¢) like Ey-xata) : 1. of Space, as
always in Hom., farthest, uttermost, extreme, 9dhoqpog €. the hindmost chamber, 0d.21.9 ; “€oyatol &AAwV” at the end
of the lines, 11.10.434, cf.8.225 ; €oatol dvdedv, of the Aethiopians, 0d.1.23 ; “oixéouev..&oxatol” 6.205 ; “Eoxdtn
T®V oixeouévwv N Tvduxh” Hdt.3.106, cf. Th.2.96, etc.; “t0 &. thic dyopdac” X.HG3.3.5; “On’..éoxdtnv o TARNY”
S.EL720 ; t4&.c €. the farthest part of the army, Id.Aj.4 : pl., “oyoto yoing” Hes. Th.731 ; “t& €. t®V o tpatonédwy”
Th.4.96 ; “én” Eoyata x3ovoec” S.Fr.956 ; “ol én’ Eoxata T00 dotewe olxlon” Th.8.95 ; €€ Eoxdtwy &g Eoxata
dmuxéoVou fromend to end, Hdt.7.100, cf. X.Vect.1.6 ; “nop’ Eoxota Aluvng” PLPhd.113b, cf. Th.3.106: in various senses,
uppermost, “€. Tued” S.EL900 ; lowest, deepest, “dtdac” Theoc.16.52 ; “&Ag™” AP13.27 (Phal.) ; innermost, “cdexec” S.Tr.
1053 ; last, hindmost, “AAowuve 8” €7 1d.EL.734 ; €’ €oxditep at the close of a document, PTeb.68.54 (ii B.C.), etc. 2. of Degree,
uttermost, highest, “t6 €. xopugoOTtal BactheOot” Pi.0.1.113; “dvopéon € Id.L4(3).11; “copia’ Lib.0Or.59.88; of
misfortunes, sufferings, etc., utmost, last, worst, tévog, &8uxia, xivBuvor, PL.Phdr.247b, R.361a, Grg.511d; “680vou o &.”
1d.Prt.354b ; 3fjpog €. extreme democracy, Arist.Pol.1296a2.

Yepuda, A, 6v (but A. “Oepuodc dbTuR” h.Merc.110, Hes. Th.696): (9€pw): hot, “8. hoetped” I1.14.6, cf. Od.8.249;
“9. Nouted” Pi.0.12.19, S.Tr.634 (lyr.), PL.Lg.761c, etc.; “ddxpua’ 0d.19.362; of water, ib.388; of glowing wood, 9.388;
“9. xoOpote’” Hdt.3.104 (Sup.); "fiv dpa tupdc “€tepa -6tepa’” Ar.Eq.382: freq. in Att., of hot meals or drinks, Te-
leclld.1.8,32, Pherecr.130.8, etc.; of blood, S.0C622,Aj.1411 (anap.); “-otdtav aipddo” 1d.Ph.696; of fever, “9. vécol”
Pi.P3.66; 9. <duo feverish, Th.2.49. II. metaph., hot-headed, hasty, freq. of persons, A.Th.603, Eu.560 (Iyr.), Ar.V.918,
etc.; “9. xol &vdpeloc” Antipho 2.4.5; of actions, “morh& xoi 9. poxOfcac” S.Tr.1046; “9. &€eyov” ArPL 415;
“Bpdv TL veavixov xol 9.7 Amphis 33.10; “9. €nl Quypolol xapdlav €xelc” S.Ant.88; “0. mddog” AP5.114
(Phld.); “pdpuoncov” Alciphr.1.37 (Comp.): c. inf., “Ocpudtepog €myerpeiv” Antipho 2.1.7: Sup., & JepudtoaTon
yuvaixeg” Ar.Th.735. 2. still warm, fresh, “Ixvn” AP9.371; “druyAuote’” Plu.2.798f; 9. xoxd, opp. EwAa, ib.517f;
“yduot 9. xoi lowg abprov” Philostr. VA4.25. 1L t6 9.,= Oepuding, heat, Hdt.1.142, PL.Cra. 413c, etc. 2. 9. (sc.
UBwp), T6, hot water, Yepud, AoOcda, Bdntery, Ar.Nu.1044, Ec.216; “Ocpud, xexpapévog o’ tvog” Gal.11.56; also,
hot drink, Arr.Epict.1.13.2. 3. 9epudv, t6, grace, favour, “9. ebpelv €v €pfiuw” LXXJe.38(31).2.

uévog, A. might, force, “unf U’ dnoyuidonc uéveog, dAxfic te Al wuon” 11.6.265; “u. xetpdv™ 5.506 (more freq. “u.
ol xelpeg” 6.502, al.); “p. ol yuia” 6.27. 2. of animals, strength, fierceness, tapddhiog, Aéovrog, 17.20; of horses,
spirit, ib.456, 476, etc.; “intoc xatacYuaivwy pével” ATh. 393; Und yopdc xol pévouc, of dogs, X.Cyn.6.15. 3.
of things, force, might, [Eyxecoc] 11.13.444; “Aeiiolo” 0d.10.160; “rupdc™ 11.6.182, Ar.Ach. 665; “rotaudv” 11.12.18,
cf. APr.720; “Gotpwv Yepuov w.” Parm.11.3; “dvéuwv” Emp.111.3; “xewudvog” EHeracl.428; “yolivédy dvodde
uével” A, Ag.238 (lyr.); “&tnc” 1d.Ch.1076 (anap.); “t6 &md T00 otvou w.” Hp.Acut. 63, cf. VM. 4. life, “dnd yap
u. €lheto xahx6c” 11.3.294; “A0On Yuxh te w. Te” 5.296; pucdol uéhay . the black life-blood, S.Aj.1412 (anap.),
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cf. A.Ag.1067. 1L of the soul, spirit, passion, p. &vded®v the battlerage of men, 11.2.387; “u. "Apnoc” 18.264: less freq.
in pl., mostly in phrase “uévea nvelovtec” 2.536, al.; “uévog xoi Yuudc” 5.470, al., h.Cer. 361; “y. xoi Ydpcoc”
11.5.2, 0d.1.321; “p. EXhofe Gupdv” 11.23.468; “uéveog 8 Euninoato Yupdv” 22.312; “uéveoq 8¢ péyo ppévec
St uéhowvon tipmhavto” 1.103: also in Att., “6pyfic ol uévouc éunifuevoc” Ar.V.424; “6te L€oetev 1O ToD
YupoO w.” PLTL.70b; “wévouc thv duyhv ninpovuévnyv” Alcid. ap. Arist.Rh.1406a2 (but voOg . . mAnpwideic
uévouc filled with spiritual exaltation, Plot.5.5.8); “Quuog 6 xpatéwy @ uéveoc” Theag. ap. Stob.3.1.117; tpoQuuic
»oll W, w. xoil Bdppoc, X.Cyr.3.3.61, HG7.1.31; “novti pével oneddwv™ Hes.Sc.364.

Opudw, Act., L. causal, set in motion, urge on, cheer on, “twvé eic téAepov” 11.6.338, Th.1.127; “twvé motl xAéog”
Pi.0.10(11).21; “t6 otpedtevpa 6. €ml tadc AVAvac” Hdt.8.106, cf. S.Aj.174 (lyr.), E.Or.352 (anap.); “f ¢loig
dpunoetl Twvd énl theoveiov” PLLg.875b, cf. ITon534c ; “[t&] dpudvrta [cduatal” Hp.Epid.6.8.7; “uépiuvav
dpunoac’ én’ Epyov” EPh.1064 (lyr.); 6. Twd éx xepdc tear from one’s arms, Id.Hec.143 (anap.): Pass., 6pundeic
Yeo0 &pxeTo inspired by the god he began, 0d.8.499 ; “npdc Yedv bpunuévoc” S.ELT0; “Ond épwToc” PL.Smp.181d;
inrot. bpundévrec Und TANY .o lwdoOAnc urged on by.. , 0d.13.82. 2. with a thing as the object, stir up, “tdérepov”
18.376: c. acc. et inf., “té&g BLd6BoLC TV TTEEGV.. dpunce ntepopuLely” PLPhdr.255d Pass., “Gpuddn thayd”
was sped, S.EL.196 (lyr.). II. more freq. intr, start, 1. c. inf., {ong d< dpurion dudxely Gpveov &ANo starts in chase
of.. , I.13.64; boodxt & dpunoeie TLAGWV.. dvtlov dtEacVor whenever he started to rush for the gates, 22.194 ;
“OocdxL B bpunoete.. oTfivan Evavtifiov’ 21.265; éEeladvely dpuficar TOV cTeatdy began to lead out..
Hdt.1.76, cf.7.150; “vixnv bpudvT’ dhahdor” eager to.., S.Ant.133 (lyr.); “dpua dvtihoufdvecdon 100 Adyou”
PLR.336b. 2. c. gen., rush headlong at one, “Tedmwv” 11.4.335: more freq. with Preps., “6. &ri Tivo” Hes.Sc.403, Hdt.
1.1, ete.; “mOpywuo Kaduelwy €nu” E.Supp.1220; “clc twvoc” X.Cyr.7.1.17; “xad’ abto0” 1d.An.5.7.25 ; also 6.
€c pdix v hasten to battle, A.Pers. 394; “eic dy@vo’” E.Ph.259(lyr.); “eic 16 dudxewy” X.An.1.8.25; “énl dpmoydc”
PLR.391d; “énl toLg 'Adnvaious” Th.7.34; Hepaoce (Dor.) “enl t& Baciieia tédvV Lxwdayv™ SIG709.19 (Chersone-
sus, ii B. C.) : without any sense of hostility, rush, “t&cd” dno nétpac tndroaca Tupodc Eow” E.Supp.1015 (lyr.); “€g
noateodc d6uous” Id.Med.1178; set out, “amod [tHg Otvong]” Th.2.19; “ec guy v’ Hdt.7.179, etc.; “eic 0 én” éxelva
Tfic vHic” PLPhd.112b; “€x” &Ahov Aéyov” Antipho 3.4.5; “€ntl t6 oxonelv” X.Mem.3.7.9 ; énl Tpory wdiav deunxe
has turned to tragedy, Alex.135.14 ; dnhdoeic . . THY @UoLy €mi Tl udAio®’ deunxe, i. e. what your natural bent
is, ib.8 ; “puoLx@c €l THY dpYNV dpudv” Phld.Ir93 W.; “npdc taq nederc” Id.Mus.p.71 K.; “€nl pulocopiav”
Id.Acad.Ind.p.64 M. ; “npdc tég 6xeloc” Arist HA 546al15 : c. acc. cogn., “686v” X.An.3.1.8; “ctpateiov” 1d.Cyr.8.6.20.
3. abs., start, begin, “Gonep GpuRoauey, twuev” PLPrt.314b, cf. R.425¢; ol pdhiota dpufcacor [viiec] the ships
that were hottest in pursuit, Th.8.34.”.

B 12

cTevde, narrow, opp. eVple, TAatOC, Hdt.2.8 (Sup.), 4.195, al.; “doric” S. Fr.367; “dlavioc” ETr.435; “¢cBorR”
Hdt.7.175 (Comp.); tépog ib. 176; “f €c0doc” Th.7.51; “oht’ ebpela oUte otevh drapuyry” PLLE.737a; év o tevd,
ITon. ctewd, in a narrow space, A.Pers.413, Hdt.8.60. 3" motelv Tov dAnov edpLy xal <. ArEq.720; “c. modedv”
Hdt.8.31; “vtepov” Ar.Nu.161; tdpot, réBeq, Ti.Locr.101a, PLTi.66a; xe@olh, né6deg, X.Cyn.5.30.

QPAOE , 1), gen. phovdc: (Aéyw): A. flame of fire, 0d.24.71, etc.; “Bewvn 8¢ AOE “dpTto Jeelou xououévolo”
11.8.135; “tfc 8¢ [vnocg] xat’ dofBéotn xéxuto GAGE” 16.123; “xotd the Exdn xal YAOE Euapdvin” 9.212;
more fully, “pAOE “Hpalotoro” 11.17.88, Od. lc.; “rupdc” Pi.P.4.225, E.Ba.8, Heracl.914 (lyr.), PL.Ti.83b, etc. (but also
“phoyog aidépiov " Parm.8.56); phoyog onépua, of live charcoal, Pi.0.7.48; dvowdooewy, Slewy, ETr.344,
IT1331; évelpewy, tapaxarely, X. Smp.2.24, Cyr.7.5.23; “€uPaielv Twvt” E.Alc4, Rh.120; “ocf3écon” Th.2.77; “op.
dnéoouto” Hes.Th.859; “droppéovoa’” PLTi.67c; phoyoc drnocBecdeione ib.58¢: later in pl., flames, meteors,
Arist.Mete.341b2, Mu.392b3, 400a30, Orph.L.178, Nic.Fr.74.48. 2. fire as an element, “@ployoq o'too” Parm.12.2; “¢.
iXderpa” Emp.85. 3. of other kinds of flame, ¢. xepauvic, oVpavia, of lightning, A.Pr.1017, E.-Med. 144 (anap.); of the
heat of the sun, A.Pr.22, Pers.505, S.Tr.696; flash of a miraculous cloud, I1.18.206; of precious stones, “Quyed ¢.” Pi.Fr. 123.5;
the blade of a sword, LXX Jd.3.22, Aq., Thd.1 Ki.17.7. 4. in similes and metaphors, Aoyl €ixelog, "Toog, of fiery warriors,
11.13.330, 39; ¢. olvou the fiery strength of wine, E.Alc.758; “¢. mrpatoc” S.OT166 (lyr.).

A’toa, 1), like Motpa, the divinity who dispenses to every one his lot or destiny, “&coca ol AT. yiyvouévw énévnoe”
11.20.127, cf. 0d.7.197; “A’T. gacyavoueydc” A.Ch.648 (lyr.). II. as Appellat., 1. decree, dispensation of a god, “te-
TwufioYon Adg oflon” 11.9.608; “Onge Alog o’toav” 17.321, cf. 6.487; “Balpovog o’'Toa xaxR” 0d.11.61; tedv
»at” o’Tooy thanks to the destiny decreed by thee, Pi.N.3.16; “9c00 a’Too” E.Andr. 1203 (Iyr.): xot’ o’'Toav fitly, duly,
11.10.445, etc.; “xot’ a’loay, 008" Unép o Toav” 11.6.333, cf. B.9.32; “év alloo” A.Supp.545 (lyr.); opp. “mop’ o Toav”
Pi.P.8.13. 2. one’s lot, destiny, 00 ydp ol THS” o'Toa . . GAEc Do, IAN" €Tt ol polp’ éoti.. 0d.5.113: c. inf,, “EtL ydp
VU pot oToa Brédvon” 14.359, cf. 13.306, al.; xof, oflon.. ENGuny by ill luck, 11.5.209; “dogparel oLV ooy’ B.12.66;
“1ov olo’ dnhatog loxel” S.Aj.256 (lyr.), cf. AP7.624 (Diod.). 3. generally, share in a thing, Antdoc, érnidog, oT.,
0d.5.40, 19.84; “x8ov6<” Pi.P9.56.

Salpwyv, ovog, voc. “Baluwv” S.0C1480 (lyr.), “dotpov” Theoc.2.11, 6, 7, god, goddess, of individual gods or goddesses,
11.1.222, 3.420, etc.; “Baipove Tooc” 5.438; éuloyeto dalpove daiuwy, of PLiin and Neixog, Emp. 59.1: but more
freq. of the Divine power (while 9€¢ denotes a God in person), the Deity, cf. 0d.3.27; tpog Saipuova against the Divine po-
wer, I1.17.98; oUv dadpove by its grace, 11.792; xartd daipovar, almost, = TOy ), by chance, Hdt.1.111; “tOy o dadpovoc™
Pi.0.8.67; &uoxog d., i. e. Destiny, B.15.23: in pl., 81 daipovec YéAwouy, what the Gods ordain, Id.16.117; “tadta
37 ev t®, 8.7 S. OC1443; “fy thyn xol 6 8.7 Lys. 13.63, cf. Aeschin.3.111; “xotd Salpova xol cuvtuyiov” ArAv.544.
2. the power controlling the destiny of individuals: hence, one’s lot or forlune, “dtuyepdc B¢ ol Expae 5. 0d.5.396, cf.
10.64; “daipovoc a'Toa xaxR” 11.61; dalpova ddrow I will deal thee fate, i.e. kill thee, 11.8.166; freq. in Trag. of good
or ill fortune, “dtorv 6 8. edpoR” A.Pers.601; “5. dowvhc” 1d.Ag.1342 (lyr.); “xowvé<” 1d. Th.812; “yevvatoc TANY T00
Satpovoc” S.0C76; “dalpovoc oxinedtne” Antipho 3.3.4; “tov olaxo otpépel 8. Exdotd” Anaxandr.4.6; perso-
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nified as the good or evil genius of a family or person, “3. Té tAelcVevid&HdV” A.Ag.1569, cf. S.OT1194 (lyr.); “6 Eéxdotou
3.” PL.Phd.107d, cf. PMag.Lond.121.505, lamb.Myst.9.1; “6 8. 6 THv AueTtépay puolpay Aehoy xme” Lys.2.78; “GroavTL
3. dvdpt cuurapio Taton eDVLC YEVOUEVE YU TaYwYOc ToD Blou” Men.16.2 D.; “5. dhdotopec” 1d.8D.; “6
uéyoac [t00 Kaloapoc] 8.” Plu.Caes.69; 6 oo 8. xaxdc ibid.; “6 Baciiéwg 8.7 Id.Art.15; “’fdog dvOpdre 8.7
Heraclit.119; “Eevoxpdtng gnot Thv Quynyv Exdotou eTvon 8.” Arist.Top.112a37. 1L daipoveg, ol, souls of men
of the golden age, acting as tutelary deities, Hes.Op. 122, Thgn.1348, Phoc.15, Emp.115.5, etc.; “Oe®v, 8., Hedwv, TdV
€v “AiBou” PLR.392a: less freq. in sg., “Saipovi 8’ oTog éncda 16 épydleoVon dueivov” Hes.0p.314; tov &
3. Aapelov dyxaielioe, of the deified Darius, A.Pers.620; vOv 8° éotl pudxonpa 3., of Alcestis, E.Alc.1003 (lyr.),
cf.IG12(5).305.5 (Paros): later, of departed souls, Luc.Luct.24; doipooiv eboef€ouiv, = Dis Manibus, IG14.1683; so 9eol
5.,1b.938, al.: also, ghost, Paus.6.6.8. 2. generally, spiritual or semi-divine being inferior to the Gods, Plu.2.415a, al., Sallust.12,
Dam.Pr.183, etc.; esp. evil spirit, demon, Ev.Matt.8.31, J.AJ8.2.5; “paGAoL 8. Alex.Aphr.Pr.2.46; aipovog €codog eic
oV dvdpwnrov, Aret.SD1.4; “npdic ExBdrhovoa dalpovac” PMag.Par.1227. 3. dyoaddc &. the Good Genius to
whom a toast was drunk after dinner, Ar.V.525, Nicostr.Com.20, D.S.4.3, Plu.2.655¢, Philonid. ap. Ath.15.675b, Paus.9.39.5,
1G12(3).436 (Thera), etc.; of Nero, “&. 8. TR oixouvuévng” 0OGI666.3; of the Nile, &. 8. motodg ib.672.7 (i A.D.); of
the tutelary genius of individuals (supr. 1), “d. 8. IToceldwviou” SIG1044.9 (Halic.): pl., daipoveg &., = Lat. Di Manes,
SIG1246 (Mylasa): Astrol., dyodébq, xoxde 3., names of celestial xAfipot, Paul.ALN.4, O.1, etc. (Less correctly written
Avyododaipwy, q.v.).

»uPBepvdw, A. steer, “vijat xUBepvicon” 0d.3.283, cf. Pi.0.12.3 (Pass.), PL.PIt.298e, etc.: abs., act as helmsman, “adtdg
€aut®,” ArEq.544. 2. drive, “x. &puato’” PLThg.123¢; “tov dpdupov tédv “Innwyv” Hdn.7.9.6. 3. metaph., guide,
govern, Pi.P.5.122, Antipho 1.13, PL.Euthd.291d, etc.; “thv dixnv 697, yvdun xuBepvate” Herod.2.100. 4. act as pilot,
i.e. perform certain rites, in the Ship of Isis, IGRom.1.817 (Callipolis). II. Med., Act., “xuBepvwuévne thHc dtavolag”
Arist.Pr.964b17; “6 xufepvduevog povowxd” Marcellin.Vit. Thuc.49: Pass., “cfi, xuBepvduon xeel” S.Aj.35; “uid,
yvoun thH, Kbpou éxuBepvato” X.Cyr.8.8.1; “N lateixn.. Sid 100 Beod tovtou xuPBepvaton” PL.Smp.187a, cf.
R.590d, Antiph.40.8, etc.; cf. xuuspfvaL.

cTLYEESC , &, 6V, poet. Adj. hated, abominated, loathed, or hateful, abominable, loathsome, freq. in Ep. and Trag., both of
persons and things; “c. "Atdng” 11.8.368; “"EpuvOc” 0d.2.135; daipwy, téhepog, yduog, tévdog, ete., 5.396, 11.4.240,
0d.1.249, 11.22.483, etc.; polpa, podoo, A.Pers.909 (anap.), Eu.308 (anap.); “y&” S.Ph.1175 (lyr.); “udtne” E.Med.113
(anap.); “tupavvin” Xenoph.3.2: c. dat., hateful to one, Il. 14.158; Ad9o ITiepiol <. S.Fr.568 (lyr.). 2. hateful, wretched,
“Bloc” Id.Tr.1017 (s. v, Iyr); <. nddea, <. €y, Ar.Ach.1191, 1208 (paratrag.); “nhodTtog. 9vdoxovtl -dTatoc”
Pi.0.10(11). 90.

T6%0¢, O, (tixTw), childbirth, parturition, of women, 11.19.119, h.Cer. 101, 1G42(1).121.15,17 (Epid., iv B. C.), Herophil. ap.
Sor.2.53; of animals, I1.17.5; “mAnv éTtov 1. moed,” S.Fr.477; “noietoon 1OV ©.7 Arist. HA542a25, etc.: pl., “tdxowci te
&y bvolg yuvoux®dv” S.0T26, cf. 173 (lyr.), E.-Med.1031, etc. b. the time of parturition, “6 T. Tfic yuvouxéc” Hdt.1.111;
period of gestation, “€viadolog 6 .7 Arist. GA777b13. ¢. | @loic 100 oudlov T00 v Téxew in the foetal stage,
Hp.Nat.Puer.tit. (as cited in Mul.1.1). IL offspring, of men or animals, “nédvtwyv Apvelwy Epéwv yevenv te téxov 1€
11.7.128, cf. 15.141; of an eagle, “éA9 v EE dpeog, 691 ol yeven te téxog te” 0d.15.175; “uAiwv 1. E. Cyc.162;
Oidirov . his son, A.Th.372, cf. 407, etc. (but also, daughter, “Oe& yey&doa xal Ye0o0 nateodc T E.Andr. [1254]); fry
of fish, Arist. HA 543a4; litter of pigs, “mtoc®dv 1@V oLV &nd Téx0L Yolpov Aoufdvewy” X. Lac.15.

wiyvout, L like Lat. misceo, to mix, mix up, mingle, properly of liquids, o’Tvov xod U8we Hom.; . <l Tuve to mix one
thing with another, id=Hom., etc. I generally, to join, bring together. 1. in hostile sense, ui€ow xelpdc te uévog te to join
battle hand to hand, I1.; "Apn pui€ououv Soph. 2. to bring into connexion with, make acquainted with, &v8pac ytoyéuevor
»axSTNTL to bring men to misery, Od.; reversely, téTov ui€al Tive to bring death upon him, Pind.

B 13

untiopon, (uftic) Pi.P2.92 (s.v.l): fut. -loopoun: aor. Eunticdunv: A. = untidew 11, devise, contrive, “unticouon
ExYea Auypd”11.3.416; “toccdde uépuep’ én’ Auatt unticacVon” 10.48; “uéyo €pyov éunticavto™ 0d.12.373;
“ol Bdvatov unticopon” 11.15.349; “oyétil’ Epva Bopdc unticacdon” Emp.139; “rpwdtictov "Epwta Yedv
untioato” Parm.13; “gedleo.. &g xev éyod untioon’ dpwyhv” AR3.1026: c. duplacc., “Ov &v xoxd
untioaluny” 0d.18.27. [vin fut. and aor., and late Act. “pwATi-ov” Orph.A. 1333; v in untiopon Pil.c.].

B 14
VUXTLQAAS, €g, shining by night, *¢@®d¢’ Parm.14, cf. Orph.H.54.10.

dANSTELoCg, Aeol. dARGTEppoc EM529.24, o, oV, (&hhoc) A. of or belonging to another, Biotog, vnog, dxea, Od.1.160,
9.535, 11.20.298; yu v another man’s wife, A.Ag.448 (Iyr.); dAhoTplwy xaplcacdol to be bountiful of what is another’s,
0d.17.452; yvaduolot yelolwv dhhotploiowy with faces unlike their own, of a forced, unnatural laugh, ib.20.347; &.
Supaoty €Tpnov by the help of another’s eyes, S.OC 146 (lyr.); oOx &. &tnv not inflicted by other hands, Id.Ant.1259; but
&. @dbévog murder of a stranger (cf. 11.1), PLEuthphr.4b: prov., &. duév 9épog reap where one has not sown, Ar.Eq.392,
cf. Hes.Th.599; dAlotpiwtdrolg Tolg owpacty xefRicdor deal with one’s body as if it belonged to another, Th.1.70; t&
SANSTELa, contr. TAAAOTEL, what belongs to others, not one’s own, Té. droo tepely, detnvelv, X.Ages.4.1, Theopomp.
Com.34. I opp. oixelog, foreign, strange, 1. of persons, “d. @™ stranger, Od.18.219, cf. Ar.Ra.481; almost = enemy,
11.5.214, 0d.16.102; 008€ Tic dAhoTplwy no stranger, Hdt.3.155; “elte &. elte oixelog 6 tedvems” PlL.Euthphr.4b;
“d. thic TOAew” Lys.28.6; “o0deic €oti pot &, &v R, xeno t6<” Men.602; dhhoteLdtepoc Tdvraldwy less near
than thy children, Hdt.3.119; dAhotpidTtepog, opp. oixeldtepoc, Arist. EN 1162a3: c. dat., “dAAbteLol Duly évtec”
Isoc. 14.51. b. hostile, unfavourably disposed, c. gen., “d. ‘Pwuaiwv” P1b.28.4.4; “-dhratoc povapyiag” D.S.16.65;
“AANOTELA PPoV®Y TOU Baciiéws” P1b.36.15.7, cf. OGI90.19 (Rosetta). c. disinclined, “rtpdg tédc xaxonadeioc”
PIb.36.15.2. 2. of things, alien, strange, “tpo¢”” PLR.491d (Comp.), etc.; €l T tpbtepOV YéYOVEY d. estrangement, Decr.
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ap. D.18.185; “f) &.” alien country, enemy’s country, Lys.2.6, Isoc.10.50, cf. Hdt.8.73: c. gen., alien from, “€nitndedpota

dnuoxpatiog &.” Lys.31.34; 008&v & motdv To0 Tednou Decr. ap. D.18.182.

B15

romtalve, aor. éndmtnva (in Hom. always without augm.): Ep. Verb, A. look about one with a sharp, searching glance,
“ndvrooe tantalvwy, O¢ T aletdc” 1117.674; “Bewvov wt., alel BaréovTl Eouxde” 0d.11.608, cf. 11.13.551, etc.;
“ndvTooe nantalvovTe, poévov totdeyuévw aiel” Od. 22.380; “ndmtonve xal pedvTile” APr.1034; “unxétt
ndntouve tépotov” Pi.O.1.114: folld. by a relat. clause, “ndvtooe mantalvewy, ui Tic xpdo xahxd, Enaen”
11.13.649, cf. A.Pr.336; ndmtnvev 8¢ Exactog, 81 pUYoL alnby dhedpov looked about [to see] how.. , 11.16.283;
“rndmTnvev.. , el Tig €17 dvdpdv Lwog bnoxhonéorto™ 0d.22.381: with Preps., “dupl € tanthvac” 11.4.497, 15.574;
“pot 6coe Towixodv du nedlov tantalvetov” 23.464; “tpéooe 6 nantAvag ¢’ ouilou” 11.546; “r... xatd
otixag” 17.84; “ndvtn nt. mpodg nétenv” 0d.12.233; “ndvtooe . noTl Tolyoug” 22.24; . ned’ dpuAAxac look
wistfully after his comrades, Hes.Op.444; “rnpdc adydc” Parm.15; “elow tHode m. mOANC” S.Aj.11; “é< yduov &AAng
7.” AP 7.700 (Diod.): also in later Prose, “n. nepl ebpeoiv” Onos.3.2; “ént Odtepo’” Plu.Pomp.71; “npdg tive” 1d.Ant.37.
1L c. acc., look round for, look after, “roantalvev Rpwa Mayxdove” 11.4.200; “r. Alavta péyav” 17.115; “m. t&
ndépow” Pi.P3.22; “t& paxed’” 1d.1.7(6).44; nantdvalg (Aeol. aor. 1 part.) dplyvwTov tédLhov having set eyes on..,
1d.P4.95; “clpeciav dddntov &1’ 6 Ouact” Hymn.ls.157; tov 8’ dyplowc Socoiot . glaring at him, S.Ant.12317.

B 16

xpdoic ewe, 7 (Ion. xpAoig Hp.Vict.1.32): (xepdvvuut): A. mixing, blending of things which form a compound, as wine
and water, opp. mechanical mixture (defined as an €’18o¢ ui€ewg in which the constituents are liquids, Arist.Top.122b26, cf.
Stoic.2.153; nepl xpdoewe, title of work by Alex.Aphr.): first in A., “thv deutépay ve x. Rpwolv véuw” Fr.55, cf.
Staphyl.9, Ath.10.426b (pl.); xpdoeic Aiwv dxeocudtewy modes of compounding.., A. Pr.482; “n tdv évavtiomv x.” Pl
Lg.889¢; “thv t@V velpwy @lowy €€ 66T00 xal capxdg xpdoews.. cuvexepdoato” Id.Ti.74d; “éx xpdoewa
neog AANAa” Id.Tht.152d; “thv &puoviav x. xoi cOvdeowv Evavtimwy eTvon” Arist. de An.407b31; “xpwudtomv
axpBhc x.” Luc.Zeux.5, cf. Arist.Col.792a4. 2. temperature of the air, xp&ow Oypdv oUx Exwv [atdhe] EFr779.2;
&g dpac x. Exewv Toladtnv Hdote.. PLPhd.111b, cf. Poll.6.178; /| x. td®Vv Gpéwy temperate climate, Hp. Aér.12;
boa mepl xpdoelg climates, Arist.Prlib.xivtit. 3. temperament, of the body or mind, x. c®uatog ib.871a24, cf. 953a30;
Siavolag ib.909al7; x. peloryxohuxy| ib.954b8: pl., “oi TV cwudtwy xpdotec” TiLocr.103a, cf. Plot.3.1.6: so in
Medic., Hp.Nat.Hom.4, etc.; tepl xpdoewv, title of work by Galen. 4. metaph., combination, union, “x. xoi &puovia
ToUTwV N YuxR” PLPhd.86b, cf. 59a; “wovoixfic xal yuuvaoTixfic ».” Id.R.441e, etc. 5. Gramm., crasis, i.e. the
combination of the vowels of two syllables into one long vowel or diphthong, e.g. ToUvopa for T dvoua, &vie for 6 dvie,
T’&pa for ToL o, A.D.Adv.128.2, EM822.56, etc.; also, synaeresis of vowels, e.g. €0 for €0, ib.392.54; but opp. ExIAdrg
and cuvalpeoig, An.Ox.1.371.

TOANOTAAY X TOC , OV, (Thdlw) A. much-wandering, wide-rouing, “Anic tfipot n.” 0d.17.425, cf. 511; of 10, A.Supp.572
(Iyr); “m. €vea” S.Aj.1.186 (Iyr.); “oUx &v eideing Etepov.. mohumhayxtdtepov” EHF1197 (lyr.). 2. evermoving,
ixtivou (prob.l.) Thgn.1257; “uérea” Parm.16.1. 3. much-erring, “nponidec” 1G14.1424 (Rome).

II. driving far from one’s course, “8vepoc” 11.11.308 (unless in signf. 1.1). In S.Ant.615 (lyr.) m. é&Awic may be either
wandering, uncertain hope, or, misleading, deceitful; cf. “roAumAavAc” 11.

vbog, voou, O, Att. contr. voOg, gen. voO: Hom. uses the contr. form once, in nom., 0d.10.240, cf. Hes.Fr.205 (Hdt. never):
Trag. use contr. form, exc. in A.Ch.742 (iamb.), S.Ph.1209 (lyr.): Aeol. gen. A. “v&®” Alc.Supp.9.1; acc.védv Sapph.ib.25.2;
véov Ead.70 (s.v.l.): heterocl. forms are found in NT and later writers, gen. “vo6¢” Ep.Rom.7.23, LXX 4 Ma.1.35; dat.
“vot” 1 Ep.Cor.1.10, [Aristid.] Or.35(9).26; nom. pl. “véec” Ph.1.86, Plot.6.7.17, Dam.Pr.96; acc. pl. “véag” Plu. Fr.7.27,
Tamb.Myst.1.15, Ammon.in Int.243.3 (v..), Dam.Pr.103: Att. pl. vot, acc. voOg, gen. véwv ib.122, dat. voig ibid., is rare in
early writers, as Ar.Fr.471, but freq. in later philosophy: 1. mind, as employed in perceiving and thinking, sense, wit, “o0 Afi0e
Avog muxvov v.7 11154615 “v. mohuxepdéa” 0d.13.255; “v. dpf, xol v. dxovet, TEAAA xwPd xol TUPAE”
Epich.249, cf. S.OT371; “vée” prudently, 0d.6.320; “napex véov™ senselessly, 11.20.133; “cUv véw™ wisely, Hdt.8.86,
138; ELv v, with play on Euvé, Heraclit.114 (vée codd. Stob.); “ELv v, ENopéve” Pl. R.619b; “o00devi ELV vé”
1d.Cri.48¢c; “undevi £Lv v, Ar.Nu.580; “to0 vod xweic” S.0T550; “to0 v. xevéc” 1d.0C931; vow AaBelv Tu to ap-
prehend it, Hdt.3.51; v oxely, Exely, recall, remember, 1d.5.92.9), PLR.490a; “xowvoc v.” Phld.Rh.1.37 S., Arr.Epict.3.6.8;
&yadog v., onoudatog v., Phld.Rh.2.61, 1.252 S. 2. voOv &xewv in two senses, a. to have sense, be sensible, S.Tr.553,
EL.1013, 1465, Ar.Ra.535, etc.; “6 voOg 63° adtog v. Exwv oV tuyxdvel” EJA1139; so v. dAiyov xextnuévog
Ar.Ec.747; “ocuixeov vod xextRodo” PLLg.887e; impers., “t0 y&p neploocd npdooely oOx Exel v. o0déva”
S.Ant.68, cf. PLTi.68b; cf. vouvexdviwe. b. voOv or Tov v. €xetv to have one’s mind directed to something, “&Ahoc’
Supo, INtépq 8¢ v. Exewv” S.Tr.272, cf. Sapph.Supp.25.2; “toV v. TEdC abToV 00X Exwy, éxcloe 3¢ E.Ph.1418;
“Bebpo v. €xe” 1d.0r. 1181; “olxol tov v. Exew” Id.Ion 251; nod tov v. Exelg; ArEc.156; Tov v. Exewy npds Tiva
or T (like tpocéyewy Tov v.) Th.7.19, PL.Grg.504d; “rnpdc Tuvi” Id.Prt.324a, etc.; “nepl tivoc” Id.R.534b; “&v népdiLiiv”
AP7.206 (Damoch.): conversely, €t voOv ENJelv Tuvt to occur to one, D.H.3.15, Arr.An.7.24.3. 3. mind, more widely, as em-
ployed in feeling, deciding, etc., heart, “xotpe v 0d.8.78; “xe08e vo  11.1.363; “[x dhoc] 0lddver véov™ 9.554; “Evi
othVecow dtdepntoc v. €oti” 3.63; v. Eunedocg, dxninTog, dnnvAc, 11.813, 0d.10.329, 18.381; v. ebuevig,
&y vauntog, etc., Pi.P.8.18, A.Pr.164 (lyr.), etc.; “TOAAGV dvpdTwy véov Eyvem” 0d.1.3; Ex tavtdg véou with all
his heart and soul, Hdt.8.97; t&®, v&®,.. x&nd thc yYAdoong in heart as well as tongue, S.OC 936: freq. in phrase ot
véov according to one’s mind, Hdt.1.117, 7.104; “gi td3’ &y et xatd voOv xelve” S.OC1768 (anap.); “tpdeloc xotd
V. TOV EuoVT Id.Fr.469 (anap.); “xatd v. npdfac” ArEq.549; “xweetl xotd v.” 1d.Pax940, cf. Pl.Euthphr.3e. 4. mind,
resolve, purpose, dya9®, véew, i.e. kindly, Hdt.1.60; t{ cot €v véw €o Tl toléery; what do you intend to do? ib.109; “Huiv
&V v. Evéveto einelv’1d.9.46; év v. Exewv c. fut. inf, to intend.., Id.1.10 (v.L): c. pres. inf,, ib. 27, PLR.344d; ntoiéewv tu
&nl véov Tl to put into his mind to do.. , Hdt.1.27; énl véov teénewy tuvi. 1d.3.21; “tadtn <6> v. Epepe” 1d.9.120.
5. reason, intellect, “véou geevi” Xenoph.25, cf. Parm.16.2, etc.; “Oelog v.” Democr.112, cf. Id. ap. Arist. de An.404a28;
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opp. 86&a, PLTi.51d, cf. Arist. de An.428a5. b. Mind as the active principle of the Universe, Anaxag. 12, etc.; “©aAfic voOv
100 x6opou tov Y9ebdv” Placit.1.7.11; “f t00 xdopou yéveoiq € dvdyxng xoi vod cuctdoews” Pl Ti48a, cf.
Sph.249a, Phlb.30c, Arist.Metaph.1072b20, de An.430al7, Zeno Stoic.1.28, Plot.5.1.4. II. act of mind, thought, “Auiv 3’ o
TIg 1008 véog xal uftic dueivwv” 11.15.509; “od ydp Ttic véov &Ahog dueivova to0de voroe” 9.104; “o0
Yo 81 to0ToV uev EBovAeucac véov adTh” 0d.5.23. 2. purpose, design, “véov tehelv tiv” 11.23.149; “cdpa
0'to9’ otog v. Atpelwvog” 2.192. III sense, meaning of a word, etc., “0"0tog 6 vbéog T00 pAuatog” Hdt.7.162,
cf. ArRa.1439, P1b.5.83.4, Phld.Rh. 1.106 S., etc.; 6 véog tHg Yucing ¢j. for vouog in Hdt.1.216; meaning of a work of
art, Philostr.VA4.28; “toAbg v. €v OAiyn Aé€el ouvéo tarton” Plu.2.510e; tpdg TOV adtodV voOv to the same effect,
TEoC VOOV 0UdEV Aéyovte to the point, Phld.Mus.p.96K.; “008& voOv €yov” senseless, 1d.Po.5.29. V.
Pythag. name for povdc, Theol.Ar.6. (Etym. dub.; the pr.n. “IToAuvéFar IG9(1).870 hardly proves véFoc).

ppovéw, Ep. subj. A. “ppovénct” 0d.7.75: Ep. impf. “ppdveov” 11.17.286, “ppovécoxov” AR4.1164: fut. “How”
Ar.Ec.630 (anap.), etc.: aor. “€ppdvnoa’” Hdt.1.60, A.Eu.115, etc.: pf. “nepedvnxo’” Emp.103.1, Isoc.5.124, D.S.18.66:
Pass., Arist.Xen.980a9; imper. ppoveic9w v.l. for ppovelte in Ep.Phil.2.5: to be minded, either of reflection or of purpose:
hence, I. have understanding, be wise, prudent, rare in Hom., &pto tot.. pdxecdal te ppovéery te best both in battle and co-
unsel, Il. 6.79: but freq. in Trag. and Att., [“ZAva] 1OV ppovely Bpotols 63moavta” A.Ag.176 (lyr.); “ppovoldviwe
o Ypovolvtag évvénelc” Id.Supp. 204, cf. 176; “ppovelv ydp ol tayelc oUx dogpalels” S.OT617; “ppovelv
0’18ev wévn” 1d.Tr.313; Aoy . to be over-wise, E1A924; “¢. tAéov” PL.LHp.Mi.371a; “td @povelv” understanding, pru-
dence, S.Ant.1347 (anap.), 1353 (anap.); “xpdtioToL eovely” Antipho 2.1.1; “xoit ¢. xol cupnpedttewy” X.Cyr.5.5.44;
“eidévon xai ¢.” PLAIc.1.133¢; “10 ¢. ol 1O voeiv” Id.Phlb.11b; “Aéyelv te xol ¢.” 1d.Phdr.266b, cf. Isoc.4.50; “té,
ppovelv te xal cwpeovelv” PLLg.712a; 1o un @eovoOy, of an infant, A.Ch.753; “€neldn tdyloTa RpxeTo ¢.”
15.9.20; “n ppovoOoa HAuxio” Aeschin.1.139: Com. of fish, “ix00c ppovodvtac” full-grown, Ephipp.21.3; “Cé,0v Ao-
YOV %ol peovoOv” Phld.Piet.15: c. acc., ppoviica T& xupLdTata to be wise in respect of the most important matters,
1d.Rh.2.358S. 2. with Advbs., €’0 @ppovelv think rightly, “nepl Tivog” Hdt.2.16; to be sane (cf. infr. IV), E.Ba.851, Ar.Nu.817,
Lys.19.41, etc.; “x€pdiotov €’0 ppovodvta un peovelv doxelv” A.Pr.387; “ol ppovodvtec €0 xpatoUot Tov-
Toxo0” S.Aj.1252, cf. EL394, E.Or.99, al. (but €0 gp., also, to be well disposed, v. infr. 11.2); xox®d<, XoAdS @.,
0d.18.168, S.0T600, Ant.557; “6p0®< ¢.” And.2.23; “6p¥&c ¢. meds Tv" APr. 1000; udeo, TAdyta ¢., S.Aj.594,
E.IA332 (troch.). 3. think, Heraclit.113, Parm.16.3, Emp.108.2, cf. Arist.de.An.427a19; &<.., 6Tt.., S.Ant.49, OC872; “ppdvel
viv ¢ REovta 1d.Tr.289; mean, “GAhot . xoid dAha Aéyewy” Hdt. 9.54; “Etepa uev Aéywv, Etepa 3€ ppovdv”
Din.1.47; “6 un Aéywv & ppovel” D.18.282, cf.19.224. 4. feel by experience, know full well, “col pév doxelv Tadt’
€oT’, Euol B’ dyav gpovelv” S.Aj.942, cf. OC1741 (lyr.); telpduevoc & T ppovéotey [t pavthica] to test the
knowledge of the oracles, Hdt.1.46. II. to be fain that.., c. acc. et inf., 11.3.98: c. inf., to be minded to do, 9.608, 17.286; without
inf., 0l 8’ 19U ppdveov [i€voun] were minded to go right on ward, 13.135, cf. 12.124; 7 nee 87 ppovéw [teréoon] 9.310;
“ppovédv Enpaccov” of set purpose, S.OC271: in Prose, mean, intend, T00t0 @Eovel UGV .. dywyH this is what
your bringing us here means, Th.5.85. 2. freq. with neut. Adj., a. ¢. Tuv{ TLvo to have certain thoughts for or towards any one,
to be so and so minded towards him, totel @il ppovéwy kindly minded towards him, 11.4.219, cf. 0d.6.313, etc.; “xoxd
@povéouaot.. dANARoLoW” 11.22.264; “16, dhod ppovéwvy” 16.701; “pohaxd ¢. Echolg” Pi.N.4.95; “niotd TLve”
1d.0.3.17; “ppovoivTag dpiota adTolc” Ar.PL.577 (anap.): with Advbs., €’0 gppovelv Tiot (cf. supr. 1.2) 0d.7.74, cf.
A.Ag.1436, etc.; ppovelc €'0 tolc Ry yeAuévolg you rejoice at them, Id.Ch.774; also “eic Ludc €°0 ¢.” And.2.4; “tiol
xohd¢ . SIG527.38 (Crete, iii B. C.); “toiabta tept Tivog ¢.” Isoc.3.60: to be minded so and so, think or purpose such
and such things, “dyod& ¢.” 11.6.162, 0d.1.43; pilo ¢. ib.307; “xoxd’” 17.596; “t& ppovéeg & t° éym nep” 11.4.361;
xpeuTTASLa . to have secret purposes, 1.542; dtoakd . to be gaily disposed, 18.567, Hes.Th.989; muxuve ¢. have wise
thoughts, be cunningly minded, 0d.9.445; épnuépra . think only of the passing day, 21.85; “Ocolow Toa ¢.” 11.5.441;
“Yvnte . S.Fr.590 (anap.), E.Alc.799; “&0d&varta’” PLTi.90c; “o0 xat’ &vOpwrov ¢.” A.Th.425, S.Aj.777; “érl Taig
evTtuylong Ungp dvipwrov ¢.” X.Cyr.8.7.3; “undev Onép thHY mhApav ¢.” Luc. Tim.57: also “xaipio ¢.” S.EL228
(Iyr.); “cdppova’” Id.Fr.64; “od ta dprota ¢.” Th.2.22; “H ntéAg xelpov ¢.” Isoc.8.126; Tupavvixd @. to have ty-
ranny in mind, Ar.V.507 (troch.); dexotix ¢. to have old-fashioned notions, Id.Nu.821; & t00 9€00, t& THic capxoc ¢.,
Ev.Matt.16.23, Ep.Rom.8.5; also 00 napddiiog téccov pévog dccov Ildviou u'ieg ppovéouoty the panther’s co-
urage is not so great as is the spirit of the sons of Panthus, I1.17.23. b. esp. freq. in the phrase uéy o ppovelv to be high-minded,
have high thoughts, to be high-spirited, 11.11.296, 13.156; of lions and boars, 16.758, 11.325, cf. X.Cyr.7.5.62; “ppovel ydp
& yuvh uéyo” S.OT1078, cf. Lys.2.48, Isoc.4.132; in Att., freq. in bad sense, to be presumptuous, €¢’ EavTd,, ExvTolc
uéya ¢., Th.6.16, X.HG7.1.27 (also “peydho ¢.” Ar.Ach.988; ¢. €p° abTd, TNAtxoDToV HAIXoV eixdc . . D.21.62):
with Comp., uetlov ¢. to have over-high thoughts, X.An.5.6.8 (but simply, pluck up courage, “énl T, yevyevnuévew”
1d.HG3.5.21); “¢. pei€ov 7 xat’ &vdpa” S.Ant.768; “ueilov To0 déovtog” Isoc.7.7, cf. 6.34: rarely in pl., “ueillw Thc
dixne ¢.” E.Heracl.933; with Sup., “ol uéyiotov ppovodvtec” PLPhdr.257¢; “E¢’ inmuixf,” X.Ages.2.5; also “udic ta
@. &nl T’ D.28.2; “éxl Tolc mpoydvolic ol petov ¢.” X.Eq.Mag.7.3, cf. Ap.24; take pride in, “énl nondedoel péya
ppovoOvtes” PLPrt.342d; “¢. ént tf, dea Yavudoiov docov” I1d.Smp.217a; also “¢. eic Auéc uéya” E.Hipp.6;
“nepl O Ypdpew Adyoug” Aeschin.2.125; péyo ¢. éti.. X.Cyr.2.3.13; “uéya . wc €0 €pddv” PL.Smp.198d; péyo
@. un Unei&ewv haughty in their resolution not to.., X.HG5.4.45: later ¢. alone, = uéya ¢., ppovicag €’ abtd, Paus.
1.12.5; “Bu& OV natépa dEmpatt tpoéyxovta” 1d.4 opp. ouULxEOV @. to be poor-spirited, S.Aj.1120; “puixpodv
@.” Isoc.4.151; “Uixpov xal tanewvov ¢@.” D.13.25, etc.; ‘flocov, Ehaccov ¢. Twvog, E.AAndr.313, Ph. 1128; “¢. EXot-
Tov 1 tpdTEpOV” Is0c.12.47, ete.; “o0 ouixpov @. €c tdc AVAvac” E.Heracl.386: also “uetpLdtepov npdc NUdc
@.” X.Cyr.4.3.7. c. of those who agree in opinion, T Tivoc @eovelv to be of another’s mind, be on his side or of his party,
Hdt.2.162, etc.; “té& od& . 1d.7.102; “€’0 ¢. t& 0&” S.Aj.491; “¢. T& Bpaoidov” Ar.Pax640 (troch.), cf. D.18.161; also
Toov éuol gpovéouoa thinking like me, 11.15.50, cf. S.Ant.374 (lyr.); TLTO or xAT& TAOLTO . to be like -minded, make
common cuase, Hdt.1.60, 5.3; “€uol ¢. Euvwdd” Ar.Av.635 (lyr.): opp. depic ¢. think differently, 11.13.345; &AAn ¢. think
another way, h.Ap.469. III. comprehend, “yLyvdoxw, peovéw” 0d.16.136, al.: more freq. c. acc., to be well aware of.., t&
PEOVEOLGS’ dvd YupdY, &.. 2.116; 00X dTda ppovéovTec Vi ppeaty paying no heed to it, 14.82; ¢. thHv Auépav
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pay regard to it, Ep.Rom.14.6; consider, ponder, I1.2.36, 18.4, al. IV. to be in possession of one’s senses, sts. almost = {fjv, to be
sensible, be alive, Eue 1oV BUo VoV Tt @povéovt’ ENéncov, for €Tt LdvTa, 11.22.59; “OavdvTi 87, 00 @povolvTe,
Seuhala xdpeic énéuneto” A.Ch.517; “ev td, ¢. ydpe undev ¥idiotog Bloc” S.Aj.554; “unde Lfv.., unde ppovelv”
P1.Sph.249a; but also, to be in one’s senses or right wits, ppovoOvTa, opp. peunvota, S.Aj.82, cf. 344; “€Zw eladvely
Twd To0 gpovelv’ E.Ba.853; “ppovelc 6pd xoU paivy” Id.Med.1129; “€Zec tnxmc to0 @povelv” Isoc.5.18; “td&
@ahdyyio To0 @. €€lotnol” X. Mem.1.3.12; “oUx &v nopeiuny o'lol un soxd geovelv” S.OC1666; “Eyd vOv
Ppovd T6T 00 ppovdVv” EMed.1329; ppovédy o0dev geovelc though in thy wits thou’rt nothing wise, Id.Ba.332 (for
€0 @. v. supr. 1.2); “6pdvTwy, ppovodvtwy, Brendvtony DudV” Aeschin.3.94: {ov xol @povdy alive and in his
right mind, freq. in Inscrr., IGRom.1.804 (Perinthus), etc.; {®v %ol @eevdv (sic) Jahresh.23 Beibl. 206 (ibid.), Rev.Arch.21
(1925).240 (Callatis); “vo@v xol ppovdv” Test.Epict.1.2, PPetr.3p.4 (iii B.C.).

B 17
de&itepda, &, Ov, (delidc) A. right-hand of two, “B. xotd paldv™ 11.5.393; “3. xeipl” 0d.20.197; “rnod{” Pi.P4.96;
de&itepd (sc. xelp), N, the right hand, 11.1.501; Ep. dat. “de&itepfpL” 24.284; rare in Com., Antiph. 174.6.

Aowde (B), &, 6v, A. left, howd, uév {tuv tpofdhese (sc. xerpl) Tyrt.15.3; howdic xetpd< on the left hand, A.Pr.714;
“npodc haud, xepl” E.HF159; Aowolot on the left, Parm.17; “€nl howd xexAipuévov” Arat.160, cf. Heliod. ap.Stob.4.36.8;
ol 0 A. &yovteg (sc. pépoc) D.S.13.99; éc howdv Eotévtwy xReo (Dor) 1G14.1721.3; “tf, hawd, T00 de&lod
AoBbuevoc xépwc” Philostr.Jun.Im.4. (Poet., but not in Hom., who uses dptotepdq: also in later Prose, T& 8136peva
TH, 8e&Ld, déxeodon th, Aoud, xeLpl Prov. ap.P1b.38.10.9, cf. Jul.Or.2.57d, etc.) (Orig. Aowréc, cf. Latlaevus, Slav.
I1&v[ucaron]: in Hsch. we have Ao, i.e. AatFo, = domic, because borne on the left arm; cf. Aopor, Aodto, Aatpde.).

B 19
<o, prop. ethical dative of o0 (q. v.), but used as an enclit. Particle. let me tell you, mark you, look you (in Engl. we freq. convey
the impression by means of emphasis or tone), implying a real or imagined audience, freq. in Hom. and always in speeches (exc.
“6¢ 8% Tot" 11.10.316, 0d.20.289), “aicxedv toL dnedv te pévery xTA.” 11.2.298; “AAN’ Egopapteite: TAEOVWY BE
Tot €pyov duewvov” 12.412 codd.; ToOTo 3¢ toL épovoa €nog.. € Tul surely I will go, 1.419; tabtng ToL yevefic
. ebyopon € Tvou (recapitulating) 6.211 (so at the close of a narrative, Theoc. 11.80); 0°0t6¢ ToL.. dTO GTEATOD
€pyeton dvhp here comes, look you.., 11.10.341 (vulg., “o"0tdc g™ Aristarch., etc.); freq. it is hard to dist. from the Ep.
dat., as in “no0 tou drelhal olyovron;” 13.219; so in Hes.Op. 287 (addressed to Perses),347,719, cf. Emp.17.14 (addressed
to Pausanias), Pi.P.2.72 (addressed to Hiero), al.; and so in Trag. dialogue, A.Eu.729, etc.; “cétol xuxAhoxw” S.0C1578
(lyr.); betw. chorus and actor, Id.Ph.855 (lyr.), etc.; folld. by a plural, Tyrt.10.11 (cf. 13); so “Gpoevdc ToL THode YAc
oixAtopoac ebpRoete” A.Supp.952: hence, as addressed to an imaginary audience, without personal reference, introducing
a general sentiment or maxim, Thgn.153; “16 cuyyevég Tol dewvdv” APr.39, al.

36Ea, 1), (Boxéw, déxouan). expectation, oLd’ &nd SSENC not otherwise than one expects, 11.10.324, 0d.11.344; in
Prose, “nopd 36Eav 1) bg xateddxee” Hdt.1.79, ete.; év 86Ea Yéuevog €’ 0xog hoping for.., Pi.O. 10(11).63; 36Eav
nopéyely TWL un notdoecdal . . to make one expect that . . , X.HG7.5.21; 86Eav napéxecdal tivt dg.. , c.
part., PL.Sph. 216d; &nd the 8. mecéeuy, = Lat. spe excidere, Hdt.7.203. II. after Hom., notion, opinion, judgement, whe-
ther well grounded or not, “Beot@®v 86&onw” Parm.1.30, cf. 8.51; “Quyfic ebTAALOVL BGEN” A.Pers.28 (anap.); “& 86En
Tondlw” S.Fr.235; “66&n yoOv &ufy” Id.Tr.718; »xatd ve tThv €unv, with or without 36Earv, PL.Grg.472e, Phlb.41b:
opp. éntothun, Id.Tht.187b sq., R.506¢c, Hp.Lex 4, Arist.Metaph.1074b36; “@pdoeic xod 8. Id.EN1143b13; opp. vénolg,
PLR.534a; dAnOel 86&n Sofaoctai capable of being subjects of true opinion, I1d.Tht.202b; “5. dAndeic 7| Yeudeic”
1d.Phlb.36¢; “86&ng 6p06tne dhAVela” Arist EN1142b11; “3. éunoiely tepl Tivog” Id.Pol.1314b22; xpron 5. phi-
losophical maxims, title of work by Epicurus, Phld.Ir.p.86 W., etc.; “oi xouwvad 3.” axioms, Arist.Metaph.996b28. 2. mere
opinion, conjecture, 36&7 énictacou, HyetoDou, imagine, suppose (wrongly), Hdt.8.132, Th.5.105; “66Eng duaptio”
1d.1.32; 56 o joined with parvtacion, PLTht.161e, cf. Arist.Ph.254a29 (but distd. fr. porvToc<*>, Id.de An.428a20); xotd
36Eay, opp. xat’ ovoiav, PLR.534c; G So<*> xpmuevol speaking by guess, Isoc.8.8, cf. 13.8. 3. fancy, vision, “3.
dxdvoc Ayvedc” Pi.0.6.82; “5. Beilovone ppevdc” A.Ag.275; “obx elol 86Zan t@dVde tnudtov” Id.Ch. 1053,
cf. 1051; of a dream, E.Rh.780; “3. &vunviou™ Philostr.VA1.23: pl., hallucinations, Alex.Trall.1.17.

TeEReLTAW, fut. A. ““Aow” E.Tr.1029, etc.: pf. “teteheltnxo’” PL.Men.75¢, al.: Pass., fut. Med. teheutricopa always in
pass. sense, 11.13.100, 0d.8.510, 9.511, E.Hipp.370 (lyr.): aor. “€teAevtAOnv” 11.15.74: bring to pass, accomplish, “Gppo..
TeheuTHow Téde Epvyo 11.8.9; “t. & pevouwdc” 0d.2.275; “enny tadta teAevtAone te xol EpEne” 1.293, cf.
2.306; ydov T. 24.126; fulfil an oath or promise, wish or hope, “t. €Adwe” 21.200; “1. 85" Onéctne” 11.13.375; “o0

Zebg &vdpeool voruata tdvto Teheutd,” 18.328, cf. 0d.3.56,62; “Spxia” Call.Aet.3.1.29; TEAELTEY TLVL XX OV
“fiuote bring about an evil day for one, 0d.15.524; “t. tévoug Aavaoic” PiP.1.54, cf. EPh.1581 (lyr.); “o'T T. Aéyov”
1d.Tr.1029; t6 &° €vdev nol tedevTtRoal ue xe"; to what end must I bring it? S.0C476; “Zelg & T vevon, To0T0
tereutd,” E.Alc.979 (lyr.), etc.: Pass., to be fulfilled, come to pass, happen, 1l. cc. sub init.; “nplv ve to IInietdao
Tehevtndfvon EEASwE” I1.15.74; “nply teheutndf, @bévoc” E.Or1218. 2. finish, “oxedinv . . énnyxevidecol”
0d.5.253; énel §” buocév te, tehelTnoéy te TOv dpxov had sworn and completed (made binding) the oath, 2.378,
ete.; hoUuyuov &uépav T. close a peaceful day, Pi.0.2.33; &pZopon €x BorBolo tedeutAow & énl BOVvov (sc. TO
Seinvov) PL.Com.173.6 (hex.). 3. esp. T. Tov ai®dva finish life, i.e. die, Hdt.1.32, 9.17, etc.; “t. Blov” A.Ag.929, S.Fr.646
codd. (sedleg. dpbuov), E.Hec.419, PLPrt.351b; O’ &AXou t. Tov Blov, i.e. to be killed, Id.Lg.870e: also (after the analogy
of tatbopan) ¢. gen., teEAeLTEY TOO dvdpwnivou Blou make an end of life, X.Cyr.8.7.17; so Aéyou t. Th.3.59; érnaivou
T. &g Téde énn ib.104. b. freq. abs., end life, die, Hdt.1.66, 3.38, 40, al., PLR.614b, al.; tplv tTehevthoavt’ 1dnc before
you see him dead, S.Fr.662; “t. udyxn” A.Th.617; “voVoe™ Hdt.1.161; “y7paci” 1d.6.24; ©. Utéd Tivog die by another’s hand
or means, ib.92; “56A¢ LTS Twvoc” 1d.4.78; “OTo aiyuiic oWdNneEeEnc” 1d.1.39; “On’ dAhakogpbdvols xepoiv” A.Th.930
(Iyr.); “&x tHc mAny#c” PLLg.877b; of animals, AristPA667b11, PMich.Zen.67.25 (iii B.C.). IL intr. (as always in Prose,
except in signf. 1.3a): 1. to be accomplished, “Aéywv xopupal” Pi.0.7.68 (as v.l. for teAedTa0eVv[FF09?]; éAnidec”
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E.Ba.908 (Iyr.). 2. come to an end, A.Ag.635, etc.: esp. of Time, TeAeuT@dVTOC TOD UNVvdS, ToO Yépoug, Th.2.4, 32, etc.:
of actions, events, etc., “t. 1) voupoyio €c vOxto 1d.1.51, ete. b. with words indicating the kind of end or outcome, Av 6
néAEpOC xoTd voov T. Hdt. 9.45, cf. 7.47; €’0 ©. A.Supp.211; mtwyol T. end by being beggars, Pl. R.552¢; oUtwe .
Th.1.110, 138; ©. €< Tt come to a certain end, issue in, “oi ebTLY o € TOOTO ETeEebTnoay” HdL.3.125; ©. é¢ TOULTO
yedupo end in the same letter, Id.1.139, cf. Th.2.51, 4.48, PL.R.618a; eic &vdpacq éx petpaxiwy t. Id.Tht.173b; wot
&c Ti[FF09?] teleutav [FF08?]¢aot); came to what end? A.Pers.735 (troch.), cf. Ch.528, P1.Lg.630b; also “t. émi t.”
1d.R.510d, Smp.211c. 3. die, v. supr. 1.3b.

Tegpw , 11552, etc.; Dor. tedupew (v. sub voce); Isg. opt. A. “tpépowv” EFr.903: fut. “Spédw” h.Ven.257, etc.: aor.
1 €9pedo, Ep. “Opédo” 11.2.548: aor. 2 Expapov (v. infr. B): pf. tétpoqpa intr., 0d.23.237, (cuv-) Hp.Morb.Sacr.
11; but trans., S.OC186 (lyr.); also “tétpoapa’” PIb.12.25h.5: Med., fut. 9pédopon in pass. sense, Hp.Genit.9, Nat.Puer.
23, Th.7.49, etc.: aor. “€9peddunv” Pi.0.6.46, A.Ch.928, etc.: Pass., fut. TpagpRocouon Ps.-D.60.32, D.H.8.41, etc., but
in early writers in med. form Qpédouon (v. supr): aor. 1 €9pépdny, Ep. “Op€pdn” Hes.Th. 198, rare in Trag. and
Att., E.Hec.351, 600, PL.P1t.310a; “€9pdpOn” 1G12(9).286 (Eretria, vi B. C.): aor. 2 étpdgnv [o] Hom. (sed v. infr. B),
A.Th.754 (lyr.), Ar.Av.335 (lyr.), etc.; Ep. 3pl. &€tpagev, tedpey, 11.23.348, 1.251: pf. “tédpoupon” Hp.Nat.Hom.5,
E.Heracl.578, etc.; 2pl. “té9papde” PLLg.625a (but cuvtétpapde [s. v. 1] in X.Cyr.6.4.14); inf. “tedpdepdon”
P1.Grg.525a, X.HG2.3.24 (in both with v. 1. tetp-). L thicken or congeal a liquid, y&Aio Dpédon curdle it, 0d.9.246;
Teéye (impf.) “nlovatuedvy” Theoc.25.106: Pass., with pf.Act. Tétpo@a, curdle, congeal, “ydha Tpe@duevoy TUEOV
EpvydlecPon” Ael.NA16.32; “nepl xpot tétpogey &hun” 0d.23.237. IL. usu., cause to grow or increase, bring up, rear,
esp. of children bred and brought up in a house, “6 ” &xpepe TuTIOV EbvTa 11.8.283; “H W’ &tey’, R u’ Edpede”
0d.2.131, cf. 12.134; “€’0 &€xpegev N’ dtitodiev” IL16.191, cf. 0d.19.354; “€vyd o’ €0peda, oLV & ynpdvor
VéAw” A.Ch.908, cf. Supp.894; “uéxper ABnc t.” Th.2.46; “yevvay xat t.” PLPIt.274a; “t. te xol abiewv yéyav”
Id.R.565¢: c. acc. cogn., T. TLv& Teo@RVv Tiva bring up in a certain way, Hdt.2.2; also “t&v npdTtwy padnudtwy, €v
0'T¢ ol tahanol ToLg tatdac Etpegpov” Gal.16.691: Med., rear for oneself, “Opé€dond te paidipov LGV 0d.19.368;
“avtov Edpédavto dpdxovtec” Pi.0.6.46; “texolboa T6VE’ dpuv Edpeddunv” A.Ch.928; “ol yevvAocavteg
»oll Ypedduevol” PLLE.717¢; “texdv dpethv xoil 0.7 Id.Smp.212a; “Etexov uev budic toheuiowc 8’ €dpedduny
UBploua’” E.HF458: Pass., to be reared, grow up, “6< pot tnhdyetoc tpgpeton Yokin Evi ToAAR,” 11.9.143; “tf), 6uo0
Etpepbunv” 0d.15.365; “Gua tpdpev RS’ Eyévovto™ I1.1.251, etc.; xdpTLioTOL TEdAPEY dvdp@V grew up the stron-
gest men, ib.266: prop. a boy was called Tpebuevoc only so long as he remained in the charge of the women, i. e. till his
fifth year, Hdt.1.136; €€ étou "tedenv &y from the time when I left the nursery, Ar.Av.322; but even of pre-natal growth,
“&v oxdTolovndvoc tedpauuévn” A.Eu.665, cf. Th.754 (lyr.): generally, in Trag., “tpapelc unteodc edyevoig
&no” S.Aj.1229; dnwe tateodc delfelc o Tog €€ olou “tpdync ib.557; “xpatictou ntateodc . . Tpageic” Id.Ph.3:
Toddeg untépwyv tedpoupévor true nurslings of your mothers, implying a reproach for unmanliness (s. v.1.), A.Th.792;
uLdc Tpégel Tpoc vuxTog art nursed by night alone, i. e. art blind, S.OT 374. 2. of slaves, cattle, dogs and the like , rear
and keep them, “x0Uvag” 11.22.69, 0d.14.22, etc.; “inmouc” 11.2.766; Aéovtog Tviv (v. oivic) A.Ag.717 (lyr.); “uihe”
1d.Eu.946 (Iyr.); “6puwv” S.Fr.226 (cj. for otpépouot[FF09?))“; ixtive” Ar. Fr.628; “6ptuyac” Eup.214; “6pvidac”
PL.Tht.197c; ol tpé€povrec (sc. ToUg ENépavTtag) the keepers, Arist HA571b33; “t. moudory wy o™ Aeschin.1.187; also
“1. yuvaixo’ EIA749; t. [Etalpav], [Répvac], keep.., Antiph. 2, Diph. 87; 6 Tpépwy one’s master, Nicol.Com.1.11,36:
metaph., ailytahov Evdov tpépel he keeps a sea-beach in the house, Ar.V.110: Pass., to be bred, reared, “doOhoc oUx
dVNTOS, AN oixou Tpageic” S.OT1123; €v th, <A, oixia Yévyovev xal té0pamntan was born and bred, PL.Men.85e;
Avyodivov dpeuévov (i. e. tedpeppévov, =Bpentdv, v. Ypentdq 1) “Cavtd@v’ MAMA4.275 B (Dionysopolis, ii A.
D.); Neixnv v Ypeuévny pou ib.276 A (Dionysopolis, ii A. D.). 3. tend, cherish, Tov pu&v €y pikedv te xol Etpe-
@ov, of Calypso, 0d.5.135, cf. 7.256; of plants, 11.17.53; “Opédaca putov & 18.57, ¢f. 0d.14.175. 4. of parts of the body,
let grow, cherish, foster, “xaltnv.. Znepxel®d, tpépe” 11.23.142; “t&, Yed, [tAdxapov] t.” EBa.494; “OnAvnyv dxo-
vpov 1.7 Ar.V.AT6 (lyr.); T. xéunv, = xoudv, Hdt.1.82; “[tpixec] moA®, ENaiw Tpapeloon” Hero Bel.112: also td&
9 beool Tpgpel dholprv things which put fat on swine, 0d.13.410; “tedpouuévn eic toAvcoapxiov” X.Mem.2.1.22.
5. in Poets, of earth and sea, breed, produce, teem with, “008&v dxLdvdTEpOV Yoo T. dvdpdnolo” 0d.18.130; “&yera,
& te TEépel obpeoiy AN 11.5.52; “pdpuoxa, oo tpépel ebpela xOmV” 11.741; “60” Anelpog.. Tpépel RBE
Ydhacoo” Hes.Th.582; “moAA& y& teépet dewvd” A.Ch.585 (lyr.), cf. 128, E.Hec.1181; “Odhacoa.. tepé€pouca
ToppLEaC lodpyupov xNxida” A.Ag.959; 6v tdvToc ., i. e. the sailors, Pi.l.1.48: rare in Prose, “del tv ) AuBin
TegpeL xouvov” Arist. GAT46b8. 6. in Poets also, simply, have within oneself, contain, “& Tt xoi TéAic TéTpOPEY &PL-
Aov” S.0C186 (lyr.), cf. Tr.817; tpé€pelv TNy YA®ooav Rouyoitépay to keep his tongue more quiet, Id.Ant.1089; “7y
YABooo OV Yupov dewvov 1.7 1d.Aj.1124; “tddindéc yop loxbov teépw” 1d.0T 356 (so in PL, “t. loyxupdv T
Erewvdv” R.606b); “t. véoov” S. Ph.795; “ex @bfBou @dfov 1.0 1d.Tr.28; “rav” 1d.Aj.644 (lyr.); olag Aatpelog..
TeépeL what services.. she has as her lot, ib.503; év éAniow Teépw . . REewv I cherish hopes that.., Id.Ant.897; tov
Koaduoyvevi tpéget.. Btétou tohbrovov [néhayoc] is his daily lot, Id. Tr.117 (lyr., but Reiske’s ¢j. o tpé€pet is prob.);
“névol tpépovteg Beotods” EHipp.367 (lyr.). IIL maintain, support, “t. &vdpoc péyxdoc Nuévag €ow” A.Ch.921,
cf. Pi.0.9.106; “t00 tpépovToc ‘Hilou x8ovoc plow™ A.Ag.633; “1. tov matépa” Aeschin.l.13; “thv oixiov
SAnV” D.59.67; “o0 bixowov tepépecdon Lo tateodc LOV HBGOVTA” PLR.568e; “t& xTAVN XLA®, ETpépovTo”
X.An4.5.25; ydhoxti, TuE®, xeéaot T., [dMem. 4.3.10; oite, 6w, Id.Lac.1.3; feed a patient, Gal.15.503, 19.185;
provide the food for an employee, co0 Tpépovtoc adtdv, Euod 3¢ lpatilovroc “adtdév” BGU1647.14 (ii A. D.); also
“1. &né tiwvog” PLPrt.313¢c, X HG2.1.1; “€x Twvoc” A.Ag.1479 (lyr.), cf. PLR.372b. 2. maintain an army or fleet, Th.4.83,
X.An.1.1.9 (Pass.); “t. &g vadg” Th. 8.44, X HG1.5.5, 5.1.24; 7. 16 vawtixov dnd TV vAicwy ib.4.8.9; “éx tédv
nwuedv tpépecdon” Id.An.7.4.11, ete. 3. of land, feed, maintain one, “tpépeL ydp 0°0toc [6 dypoc].. ue” Philem.98.2,
cf. Men.63,466, al. 4. of women, feed or suckle an infant, “cuve£ouotobTon T& TPEPSUE VA Tl TEEPOoVoALS” Sor.1.88;
Yuvh Teépouca ib.87; ) tpépouca, = 1 Tpogde, Gal.6.44. 5. of food, nourish, “t& “HeaxAewtixd tpépel oy
ouolwe tolg dpuyddhore” Diocl.Fr.126, cf. 117; “f oUx éntndelwe 6, cmpatt didouévn tpopn od Teépel”
Sor.1.49; “nupdv.. ool xodgoL.. ‘fitTov Tepépouct” Gal.Vict.Att 6; “to dépua Ty adTolc Mg &V LTO PAEYHAT
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®Boug afpatog Tpepduevoyv oldaréov yiveton” 1d.18(2).118, cf. 106. IV. bring up, rear, educate, Hes.Fr.19, Pi.N.3.53,
etc.; “td, Aoy T. %ol mtondevels” PLR.534d; “Opédon ol nondeboon” D.59.18; “Avuntep f Ypédaoca thv Eunyv
peéva” AFrd79; i pédaoca(sc. y7) the motherland, Lycurg. 47:—Med., “€9p€w E€pinv év Tolc alrolc fdeowy”
P1.Lg.695¢; 7 Opeapuévn one’s motherland, Lycurg.85:—Pass., 6p9®<¢, €'0 tpapfivar, Pl R.401e, Alc.1.120e; tondeia,
€v oty T, Tondela T., Id.Lg.695¢, X. Cyn.1.16; “€v noAutpdnoic Euugopaic” Th.2.44; “év @pulocopia” PLTht.
172¢; “&v xABR” X.Cyr4.5.54; “év éhevdepia” PLTht.175d, Mx.239a; “€v &Aloig vouolc™ Arist.Pol.1327al4; “&v
v, BopBdew” PLPrt.341c; “ndoouc MoUoowol” BCH50.444 (Thespiae, iv A. D.). V. the Pass. sts. came to mean little
more than to be, €n” €uol ToAéutov Etpdpn (sc. TO Yévog) Ar.Av.335 (lyr.), cf. Th.141, S.OC805.

gnlonuov, to, A. distinguishing mark, device, badge, Hdt.1.195; badge or bearing on a shield, v.1. in 1d.9.74; ensign or flag
(or figurehead) of a ship, 1d.8.88, cf. Hp.Ep.17; device on a coin, Plu.Thes.6; on a signet, SIG2588.3 (Delos, ii B.C.); serial
number, PPetr.3p.203 (iii B.C.); €énionua, té, hieroglyphics, 0GI56.64 (Canopus, iii B.C.). IL.. generally, mark, imprint, “té&v
OmA®V” S.Ichn.102.
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SUMMARY
POEM OF PARMENIDES

This is a new translation of the Fragments of Parmenides of Elea, the fifth
century B.C. thinker. The text includes: a Greek poem with the fragments
B 9-17, B 19, a critical apparatus which takes into consideration some new
editions and a new English translation.



